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A  I D E I A  C E N T R A L

O Deserto do Sinai e a Tenda do Encontro são duas etapas de Malchut de Atsilut: o

Deserto do Sinai é sua ascensão sedenta como mayin nukvin, depois que ela des‐

ceu aos mundos inferiores para refinar as centelhas, na qual ela se reduz a um

único ponto; a Tenda do Encontro é o fluxo correspondente de mayin duchrin na

união de Zeir Anpin e Nukvá. Na pessoa, a oração é a ascensão de refinamento, e a

Torá e as mitsvot fazem descer o fluxo.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Este Biur explica o maamar precedente sobre “no Deserto do Sinai, na Tenda do Encontro”. À noite,

Malchut desce com nove de suas Sefirot a Beriá, Yetsirá e Assiá para refinar as centelhas de santidade

misturadas às kelipot nogá, enquanto seu Kéter permanece acima. A oração da pessoa faz o mesmo: o

amor que nasce da contemplação revela o mal oculto na alma animal, e os pensamentos estranhos que

surgem durante a oração são o mal que resiste à separação. Revestida nos mundos inferiores, Malchut

é midbar, “fala” com um mem aberto acrescentado, aberta às forças externas; nos tempos do Templo,

ela permanecia unida acima, e as centelhas eram refinadas por si mesmas pela revelação, sem luta.

Sua ascensão é o calor do deserto: sede e amor tão intensos que ela se torna um único ponto abaixo de

Yessod. O mar e as montanhas do Midrash, que fugiram, representam a existência separada e a arro‐

gância; o deserto acolhedor representa a autoanulação. A Tenda do Encontro é a união que lhe respon‐

de, atraída por meio de Moshê para as mitsvot, enquanto o amor de Aharon desperta sua ascensão. Por

fim, “por seus crânios” alcança Kéter e um deserto superno, a fonte da dádiva da Torá.

E S Q U E M A

1 Duas etapas de Malchut; sua descida noturna

O Deserto do Sinai é Malchut ascendendo como mayin nukvin; a Tenda do Encontro é o mayin duchrin que

lhe é atraído para baixo; na oração, correspondem às partes anteriores e posteriores a Ahavat Olam. À noi‐

te, nove de suas Sefirot descem para refinar as centelhas em kelipat nogá, enquanto seu Kéter permanece

acima, como demonstra uma nota explicativa com base nas fontes.

¶1–2

2 O refinamento na alma e na oração

A alma animal é uma mistura de bem e mal, oculta até mesmo numa pessoa observante. A oração com con‐

templação revela o mal para que ele possa ser afastado; pensamentos estranhos surgem porque o mal se

apega ao bem no momento do refinamento, e a pessoa não deve desesperar de sua oração, mas afastá-los.

¶3–7
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3 Midbar e yadber: luta e repouso

Revestida nos mundos inferiores, Malchut é midbar, aberta às forças externas; nos tempos do Templo, ela

era yadber, domínio. Então, as centelhas eram refinadas por si mesmas pela revelação, como velas que se

juntam numa tocha e inimigos diante de um grande rei; agora, o refinamento se dá por meio da luta, à ma‐

neira do Mishkan no deserto.

¶8–11

4 O calor do deserto

O calor do deserto é a sede e o amor de Malchut, pelos quais ela se faz um único ponto abaixo de Yessod,

seu Kéter. A alma, uma centelha de Malchut, faz o mesmo na oração, e Tikun Chatzot e o estudo da Torá
após a meia-noite dão início a essa ascensão.

¶12–15

5 O Midrash: mar, montanhas e deserto

O mar, as águas inferiores de Yetsirá, e as montanhas arrogantes fugiram de D'us porque não podiam

aceitar a anulação; o deserto desolado, como o Sinai e o sétimo milênio, acolheu-O. “Onde nenhum ho‐

mem habitava” é interpretado tanto em sentido negativo como positivo, e seu sentido principal é Mal‐

chut oculta como um ponto em Atsilut.

¶16–23

6 A Tenda do Encontro

A Tenda do Encontro é a união de Zeir Anpin e Nukvá na Câmara do Amor, que responde à sede dela; na

pessoa, corresponde ao abraço da Torá e das mitsvot e à alegria de uma mitsvá. Moshê, o acompanhante

do Rei, faz descer Zeir Anpin para as mitsvot físicas; Aharon, o acompanhante da Rainha, desperta Mal‐

chut para ascender.

¶24–29

7 “Levantai a cabeça”: ascensões até Kéter

O recenseamento é interpretado como ascensões através de Beriá, das tribos e dos Patriarcas, até Kéter,

“por seus crânios”, revelado em Shavuot. Um deserto superno, a Testa acima do “homem”, é a fonte da

Torá, cuja dádiva vem do alto para quem se tornou um midbar.

¶30–31

C O N C E I T O S - C H A V E

refinamento (birur) בירור
Separar as centelhas de santidade do mal com o qual estão

misturadas em kelipat nogá, para que o bem ascenda e o

mal se desprenda; realizado acima por Malchut e, na pes‐

soa, pela oração.

mayin nukvin e mayin duchrin מיין נוקבין ומיין דוכרין
As “águas femininas” que ascendem de baixo e as “águas

masculinas” que são atraídas para baixo em resposta:

aqui, o Deserto do Sinai e a Tenda do Encontro.

kelipat nogá קליפת נוגה
O domínio da ocultação em que bem e mal estão mistura‐

dos, de onde provém a alma animal e para o qual caíram

as centelhas.

midbar מדבר
O deserto, também interpretado como “fala”, com um

mem aberto acrescentado: Malchut revestida nos mundos

inferiores e, em sua ascensão, a sede e a autoanulação de

uma terra onde nada cresce.

o ponto abaixo de Yessod נקודה תחת היסוד
Malchut reduzida, em sua ascensão, a um único ponto,

seu Kéter, que nunca deixou Atsilut: autoanulação

absoluta.

yesh יש
Existência como um “algo” separado, a postura do mar e

das montanhas arrogantes, que não podem receber a re‐

velação divina.
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os acompanhantes (shushvinin) שושבינא דמלכא
ודמטרוניתא
Moshê, o acompanhante do Rei, que faz descer Zeir Anpin

para as mitsvot, e Aharon, o acompanhante da Rainha, que

desperta Malchut para ascender.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

Duas etapas de Malchut; sua descida noturna

להבין ביאור הדברים1 הנ״ל בענין במדבר סיני באהל מועד2 כו׳. הנה מדבר סיני ואהל מועד הוא הכל

בחי׳ מלכות דאצילות רק

Para compreender a explicação dos assuntos mencionados acima, a respeito de “no deserto do Si‐

nai, na Tenda da Reunião” etc.: Ora, o deserto do Sinai e a Tenda da Reunião são ambos o nível de

Malchut (soberania) do Mundo de Atsilut (Emanação); somente

Este maamar é uma explicação (Biur) do discurso anterior sobre o versículo inicial de Bamidbar: “Havayá

falou a Moshe no deserto do Sinai, na Tenda da Reunião”. Começa afirmando que os dois lugares menciona‐

dos no versículo representam, em seu sentido interior, um mesmo nível: Malchut de Atsilut, o atributo divi‐

no da soberania no mundo mais elevado.

כי מדבר סיני הוא ענין העלאת מ״נ ]מיין נוקבין[ דמל׳ שעולה ממטה למעלה בבחי׳ מ״נ ]מיין נוקבין[ ואהל

מועד הוא ענין המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ שנמשך מז״א להמתיק המ״נ ]המיין נוקבין[ דגבורות דנוק׳ ]דנוקבא[

כו׳.

que o deserto do Sinai corresponde à elevação de mayin nukvin (águas femininas) de Malchut, que

sobe de baixo para cima na categoria de mayin nukvin; e a Tenda da Reunião corresponde à atra‐

ção de mayin duchrin (águas masculinas), que é atraída de Zeir Anpin (os atributos emocionais)

para adoçar os mayin nukvin das Guevurot de Nukvá (o feminino) etc.

A diferença entre os dois está na direção. O deserto do Sinai é Malchut elevando-se como mayin nukvin, as

“águas femininas”, termo cabalístico para o despertar que um receptor oferece de baixo. A Tenda da Reu‐

nião é a resposta do alto: os mayin duchrin, ou “águas masculinas”, que Zeir Anpin atrai para adoçar as se‐

veridades (Guevurot) presentes nessa ascensão.

1

וזהו ענין התפלה עד אהבת עולם שנק׳ מדבר סיני ומאהבת עולם ואילך הוא ההמשכה ונק׳ אהל מועד

וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[ אי״ה ]אם ירצה השם[.

E este é o sentido da oração: até [a bênção] Ahavat Olam (“Com amor eterno”), ela é chamada “De‐

serto do Sinai”; e, de Ahavat Olam em diante, ocorre a descida da influência, sendo chamada “Ten‐

da do Encontro”, como será explicado, com a ajuda de D'us.

Este padrão é aplicado à oração da manhã. Até a bênção Ahavat Olam, imediatamente antes do Shemá, a

oração é a ascensão chamada “Deserto do Sinai”; a partir de Ahavat Olam, ocorre a descida da influência,

chamada “Tenda do Encontro”, ponto ao qual o maamar retorna mais adiante.

2
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והענין דהנה ידוע דבלילה יורדת המל׳ בבי״ע ליתן טרף לביתה3 כו׳ דהיינו לברר בירורי נוגה

O assunto é o seguinte: sabe-se que, à noite, Malchut desce a Beriá, Yetsirá e Assiá “para dar ali‐

mento (teref) à sua casa”, etc., isto é, para depurar os elementos de Nogá

O contexto é um ensinamento cabalístico conhecido: à noite, Malchut desce aos três mundos inferiores —

Beriá, Yetsirá e Assiá — aplicando-se a ela o versículo sobre a mulher que se levanta ainda de noite “para dar

alimento à sua casa”. Ali, ela separa aquilo que deve ser depurado de Nogá, a “casca reluzente”, o domínio

de ocultação em que o bem e o mal estão misturados e, portanto, podem ser separados.

דבי״ע שנפלו בהם מרפ״ח ניצוצים4 וכל תשעה ספירות שלה יורדים בבי״ע לברר בירורים רק הכתר

שלה נשאר למעלה באצילות וכמ״ש לעולם ה׳ דברך נצב בשמים

de Beriá, Yetsirá e Assiá, nos quais caíram [algumas] das 288 centelhas. Todas as nove de suas sefi‐

rot descem a Beriá, Yetsirá e Assiá para depurar esses elementos; somente seu Kéter (Coroa) per‐

manece acima, em Atsilut, como está escrito: “Para sempre, Havayá, Tua palavra permanece firme

nos céus.”

O que ela separa são centelhas dentre as 288 centelhas de santidade que caíram na quebra dos recipientes.

Nove de suas dez sefirot descem para esse trabalho, mas seu Kéter, seu ponto mais elevado, permanece em

Atsilut; no versículo, “Tua palavra” é Malchut, o atributo da fala divina, que permanece para sempre “nos

céus”.

5 פ״ב ]פרק ב׳[ ד״ה והנה מצאתי כתוב אצלי כו׳ ובשערי ציון )כ״כ ]כל כך[ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער י״ז

ובמ״ח. והרמ״ז ]והרב משה זכות[ פ׳ יתרו דס״ז תפסו בפשיטות כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ תחלה בפע״ח ]בפרי עץ

חיים[ ובשער א׳ פ״ז ]פרק ז׳[ שהכתר שלה יורד להיכל ק״ק ]קדש הקדשים[ העליון דבריאה והט״ס ]והט׳ ספירות[

נכללים בלאה כו׳.

(Assim está escrito em Pri Etz Chaim, Shaar 17, capítulo 2, na passagem que começa “Ora, encon‐

trei escrito em minhas anotações”, etc., e em Shaarei Tziyon e em Mishnas Chassidim. Já o Ramaz,

sobre Parshas Yisro, fólio 67, tomou como evidente o que está escrito ali primeiro em Pri Etz

Chaim e em Shaar 1, capítulo 7: que seu Kéter desce à câmara superior (heichal) do Santo dos San‐

tos de Beriá, e que as nove sefirot estão incluídas em Leah, etc.

Uma longa nota entre parênteses examina as fontes. Pri Etz Chaim, Shaarei Tziyon e Mishnas Chassidim

apresentam esta opinião; o Ramaz, porém, adotou a descrição oposta, também encontrada em Pri Etz

Chaim, segundo a qual seu Kéter desce à câmara mais elevada de Beriá, enquanto suas nove sefirot são ab‐

sorvidas em Leah, outra configuração feminina de Atsilut.
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אך ממ״ש במק״מ ]במקדש מלך[ פ׳ אמור דף צ׳ ע״א מלשון הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ בפי׳ מש״ש ]מה שכתוב שם[

בזהר בשעתא דכנס״י ]דכנסת ישראל[ אתערת כי אז מתעלים ט׳ נקודות שבבריאה משמע כמש״כ ]כמה

שכתוב[, וכ״כ ]וכן כתב[ עוד בפ׳ אמור דקי״ג ע״ב בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[,

Porém, pelo que está escrito em Mikdash Melech, Parshas Emor, fólio 90a, nas palavras de Rabi

Chaim Vital, ao explicar o que está escrito ali no Zohar, “Na hora em que a Congregação de Israel

desperta”: que então os nove pontos que estão em Beriá são elevados, depreende-se que é como

escrevi. E ele escreveu também mais adiante, em Parshas Emor, fólio 113b, em nome de Rabi

Chaim Vital;

Em contraposição a essa leitura, Mikdash Melech, um comentário sobre o Zohar, cita Rabi Chaim Vital a res‐

peito das palavras do Zohar: “Na hora em que a Congregação de Israel desperta”, os nove pontos que estão

em Beriá ascendem. Se há nove pontos embaixo que devem ser elevados, então nove desceram, como afir‐

ma o texto; Mikdash Melech repete essa ideia em outro trecho de Emor, em nome de Rabi Chaim Vital.

וגם בלקוטי הש״ס ]הששה סדרים[ להאריז״ל ]להאר״י זכרונו לברכה[ דט״ז ע״ד ד״ה דע משארז״ל ]מה שאמרו

רבותינו זכרונם לברכה[ לכי ומעטי6 א״ע ]את עצמו[. כ׳ ]כתב[ אבל הכתר אינו זז ממקומו כו׳ ע״ש ונרשם שם

מהרב ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ כנראה שהוא מהאריז״ל ]מהאר״י זכרונו לברכה[ עצמו.

e também em Likkutei HaShas do Arizal, fólio 16d, na passagem que começa “Sabe o que disseram

nossos Sábios, de abençoada memória: ‘Vai e diminui-te’”, ele escreveu: “Mas o Kéter não se move

de seu lugar”, etc.; veja ali. E está assinalado ali “do Rav, de abençoada memória”, de modo que

parece ser do próprio Arizal.

Um terceiro apoio vem de Likkutei HaShas, no relato talmúdico em que se diz à lua: “Vai e diminui-te”. Ali

está escrito explicitamente: “Mas o Kéter não se move de seu lugar”. Como a passagem está assinalada

como proveniente “do Rav”, a nota conclui que as palavras são do próprio Arizal.

ומה שיש להבין ד׳ הפע״ח ]הפרי עץ חיים[ הנ״ל איך יתיישב עם מ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער מיעוט הירח7

פ״ב ]פרק ב׳[ ושמ״ח פ״ג ]פרק ג׳[ מענין התלבשות ט״ס ]ט׳ ספירות[ שלה8 כו׳ אין כאן מקומו.

Quanto ao que precisa ser compreendido — como conciliar as palavras de Pri Etz Chaim mencio‐

nadas acima com o que está escrito em Etz Chaim, Shaar Miut HaYareach (o Portal da Diminuição

da Lua), capítulo 2, e Shaar 48, capítulo 3, a respeito do revestimento de suas nove sefirot, etc. —

não é este o lugar para tratar disso.

Uma dificuldade fica sem solução aqui. Na descrição da diminuição da lua em Etz Chaim, suas nove sefirot

superiores retraem-se para cima, em Zeir Anpin, deixando-a reduzida a um único ponto; e o capítulo sobre

as kelipot fala de nove sefirot revestidas no outro lado. A questão de como isso se concilia com a descida das

nove sefirot descrita em Pri Etz Chaim fica para outro lugar.
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ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ צו ומ״ש בענין לכי ומעטי כו׳. והנה לפמ״ש ]לפי מה שכתוב[ בזהר הרקיע

בפ׳ פקודי דף רל״ד ג״כ הכתר שלה אינו מכלל ט״ס ]ט׳ ספירות[ הנ״ל כי הוא הנקודה השרשית שלה(.

Veja também o Ramaz no início de Parshas Tzav e o que está escrito sobre “Vai e diminui-te”, etc.

Ora, segundo o que está escrito em Zohar HaRakia sobre Parshas Pekudei, fólio 234, seu Kéter

também não faz parte das nove sefirot mencionadas acima, pois é seu ponto-raiz.)

Outras fontes a consultar são o Ramaz no início de Tzav e as discussões sobre “Vai e diminui-te”. Zohar Ha‐

Rakia também considera seu Kéter separado das nove, pois ele é seu ponto-raiz, a fonte de tudo o mais que

lhe pertence.

וענין הבירורים הוא לברר את הניצוצי קדושה דהיינו להוציא האוכל מן הפסולת שהניצוצי קדושה

נפלו בבי״ע בק״נ ]בקליפת נוגה[ ונתערבו בפסולת המרובה על האוכל שהוא בחי׳ התערובות הטוב עם

הרע בתכלית כתערובות הכסף בסיגים.

E o assunto dos refinamentos é refinar as centelhas de santidade, isto é, extrair o alimento do refu‐

go. Pois as centelhas de santidade caíram em Beriá, Yetsirá e Assiá, na kelipá nogá, e se mistura‐

ram ao refugo, que é maior do que o alimento; esse é o nível da mistura do bem com o mal no grau

máximo, como a mistura da prata com a escória.

O refinamento (birur) é descrito na linguagem de separar o alimento do refugo, quando o refugo é maior do

que o alimento: as centelhas estão misturadas numa massa de mal maior do que elas próprias, assim como

o minério de prata está misturado com a escória. O trabalho consiste em extrair o bem dessa mistura.

9 לכן הבירור הוא להפריד הטוב מן הרע לבלתי יהיו מעורבים ואז הרע מתפרד ונופל למטה.

Portanto, o refinamento consiste em separar o bem do mal, para que não permaneçam mistura‐

dos; então o mal se separa e cai para baixo.

Refinar é separar. Quando o bem e o mal já não estão misturados, o mal se desprende e cai para baixo por si

só.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 7

O refinamento na alma e na oração

והנצוצי קדושה שהם הטוב שהוברר מתעלה למעלה בבחי׳ מ״נ ]מיין נוקבין[ להכלל באצי׳. ונוכל להבין

עד״מ ענין התערובות טו״ר ]טוב ורע[ וענין ההפרדה והבירור בעבודת ה׳ בנפש האדם. שמצד הנפש

הבהמית הרי הוא מעורב טוב ורע יחדיו.

E as centelhas de santidade, que são o bem que foi refinado, elevam-se ao Alto no nível de mayin

nukvin, para serem incluídas em Atsilut. E podemos compreender, por meio de uma analogia, a

questão da mistura do bem e do mal, bem como a questão da separação e do refinamento, no ser‐

viço a D'us na alma humana. Pois, do lado da alma animal, ele está misturado, bem e mal juntos.

O bem refinado, as centelhas de santidade, eleva-se como mayin nukvin e é absorvido em Atsilut. Para tor‐

nar concreto esse processo, o Alter Rebe volta-se para seu paralelo no serviço a D'us de uma pessoa: a alma

animal, a vida que impulsiona o corpo e seus desejos, é ela própria uma mistura de bem e mal.

3

והגם שהוא עושה מצות ואינו עושה עבירות מ״מ בהעלם יש בו הרע שהרי יוכל להתאוות תאוה

E embora cumpra as mitsvot e não cometa transgressões, ainda assim o mal está nele de forma

oculta, pois, afinal, ele é capaz de desejar um desejo;

Mesmo quem cumpre as mitsvot e evita o pecado ainda carrega o mal dentro de si, oculto. A prova é que

ainda é capaz de desejar: a capacidade de desejar não o abandonou.

ועוד זאת שיוכל למצוא בנפשו איך התורה ומצות שמקיים אינם זכים ומיוחדים בתכלית לקיים רצון

הבורא ית׳ לבד בלי שום פניה אחרת כי מתערב בזה איזו פניה וכוונה אחרת בפנימיותו.

e, além disso, ele pode perceber em sua alma que a Torá e as mitsvot que cumpre não são inteira‐

mente puras e dedicadas a cumprir somente a vontade do Criador, bendito seja Ele, sem qualquer

outra motivação; pois alguma outra motivação e intenção se misturam a elas em seu íntimo.

Um sinal mais sutil: numa reflexão honesta, ele pode perceber que seu estudo da Torá e o cumprimento das

mitsvot não se dão puramente para cumprir a vontade do Criador. Alguma outra motivação se mistura a

eles, profundamente dentro de si.

נמצא יש ת ערובות טו״ר ]טוב ורע[ אפילו בקיום התורה ומצות שהם בחי׳ לבושים דתורה ומצות שהוא

מקיים.

Conclui-se que há uma mistura de bem e mal até mesmo no cumprimento da Torá e das mitsvot,

que são o nível das vestimentas da Torá e das mitsvot que ele cumpre.

Portanto, a mistura alcança sua própria observância. A Torá e as mitsvot são as “vestimentas” da alma, os

meios pelos quais ela age e se expressa, e até mesmo estas estão mescladas.

4
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ואצ״ל ]ואין צריך לומר[ בפנימית המדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[ שלא נתהפכו עדיין מטבעם ותולדתם והרי

בטבעם הם מעורבים טו״ר ]טוב ורע[ לפי שנלקחה מקליפת נוגה המעורבת טו״ר ]טוב ורע[ כנודע.

E não é preciso dizer que [isso ocorre] na dimensão interior dos atributos emocionais (midot) da

alma animal, que ainda não foram transformados de sua natureza e disposição inatas; pois, por

natureza, são uma mistura de bem e mal, uma vez que ela [a alma animal] foi tomada da kelipá

nogá, que é uma mistura de bem e mal, como é sabido.

Se até mesmo as vestimentas estão misturadas, tanto mais o núcleo interior das emoções da alma animal,

que ainda não foram transformadas. Elas estão misturadas por natureza, porque a alma animal provém da

kelipá nogá, o domínio em que bem e mal estão misturados.

וכשמתפלל בכוונה הנה ע״י שלהבת האהבה של הנפש אלקית הבאה מהתבוננות בגדולת ה׳ אזי

מתברר הטוב מן הרע.

E quando ele reza com intenção (kavaná), então, por meio da chama de amor da alma divina, que

provém da contemplação da grandeza de D'us, o bem é depurado do mal.

É na oração com kavaná que ocorre a depuração. A contemplação da grandeza de D'us acende uma chama

de amor na alma divina, e essa chama separa o bem do mal.

דהיינו שאז ימצא ויראה איך שהוא רחוק מה׳ כי מעשיו אינם זכים ומיוחדים להש״י ]להשם יתברך[ כדבעי.

Isto é, então ele perceberá e verá quão distante está de D'us, pois seus atos não são puros nem de‐

dicados a D'us, bendito seja Ele, como deveriam ser.

O primeiro efeito é o autoconhecimento. À luz dessa contemplação, ele vê quão distante está de D'us, pois

seus atos não são dedicados a Ele de maneira pura.

כי מחמת שיבין היטב ויתאמת אצלו בראי׳ ]בראיה[ חושיות ע״י ההתבוננות וההעמקה בגדולת ה׳ איך

שאפס זולתו ממש אז יבוש ויכלם ממעשיו

Pois, como compreenderá bem, e isso se tornará para ele uma certeza por meio de uma visão sen‐

sorial, através da contemplação e do aprofundamento na grandeza de D'us — de que verdadeira‐

mente nada existe além d'Ele —, então ficará envergonhado e confuso por causa de seus atos,

A contemplação torna tão real para ele quanto algo visto com os próprios olhos que nada existe verdadeira‐

mente além de D'us. Em comparação com isso, ele se envergonha de seus atos.

5
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שהוא מבחוץ עדיין בבחי׳ יש ודבר ולגרמייהו עבדין כו׳ וישית עצות בנפשו לדחות הרע כו׳.

pois exteriormente ele ainda está no nível de um algo (yesh) e de uma coisa, e “agem em benefício

próprio”, etc.; e formulará conselhos em sua alma para afastar o mal, etc.

Ele percebe que exteriormente ainda é um “algo” (yesh) autônomo, cujos atos, na expressão aramaica, são

feitos “em benefício próprio”. Então “formulará conselhos em sua alma”, nas palavras do salmo, para afas‐

tar o mal.

נמצא ע״י התפלה נתגלה הרע מה שהיה תחלה מעורב בטוב ולא היה ידוע כלל שהוא רע שהיה נדמה
10 לו שדרכו זכה וישרה עכשיו ע״י הבירור נתגלה הרע.

Conclui-se que, por meio da oração, o mal que antes estava misturado ao bem e não era de modo

algum reconhecido como mal é revelado; pois lhe parecia que seu caminho era puro e reto. Agora,

por meio da depuração, o mal é revelado.

Assim, a oração traz à luz o mal oculto. Aquilo que ele considerava um caminho puro e reto agora é exposto

pelo que realmente é.

ועי״ז יופרד מן הטוב וישאר הטוב לבדו בלי תערובות רע. וכמו שהוא הבירור בנפשות האדם שהנפש

אלקית מבררת את הנפש הבהמית בשעת התפלה.

E por meio disso, ele será separado do bem, e o bem permanecerá sozinho, sem mistura de mal.

Assim como ocorre o refinamento das almas humanas, em que a alma divina refina a alma animal

no momento da oração,

Uma vez exposto, o mal pode ser separado, deixando apenas o bem. Esse é o padrão na pessoa: na oração, a

alma divina refina a alma animal.

כך יובן עד״ז למעלה ענין ירידת המל׳ דאצי׳ לברר קליפת נוגה דבי״ע. דהנה הרפ״ח ניצוצי קדושה

שנפלו בשבירת הכלים הם מעורבים בנוגה וכמשל תערובות הטו״ר ]הטוב ורע[ בנפש הבהמית שבאדם.

assim também se compreenderá, acima, o assunto da descida de Malchut de Atsilut para refinar a

kelipat nogah de Beriá, Yetsirá e Assiá. Pois as 288 centelhas de santidade que caíram na quebra

dos recipientes estão misturadas em nogah, como na analogia da mistura de bem e mal na alma

animal que há no homem.

O mesmo padrão se aplica acima: Malchut de Atsilut desce aos mundos inferiores para refinar a kelipat no‐

gah. As 288 centelhas que caíram na quebra dos recipientes — a ruptura primordial que dispersou a santi‐

dade pelos mundos inferiores — estão misturadas em nogah, assim como bem e mal estão misturados na

alma animal.

6
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ולזאת ע״י ירידת המל׳ בבי״ע לברר מבררת ומפרדת הטוב מהרע ואז הרע נפרד ונופל למטה והרפ״ח

ניצוצים מתעלים למעלה ליכלל באצי׳

Portanto, por meio da descida de Malchut a Beriá, Yetsirá e Assiá para refinar, ela refina e separa o

bem do mal; então, o mal é separado e cai para baixo, e as 288 centelhas ascendem para serem in‐

cluídas em Atsilut.

Malchut desce para que a retificação possa ocorrer. Depois de separar o bem do mal, o mal cai, e as 288 cen‐

telhas ascendem para serem absorvidas em Atsilut.

ך12 ולכן בירור זה הוא דוקא ע״י ירידתה בבי״ע כי באצילות לא יגור11

13 כלל ואף הקליפות דאצי׳ הם עומדים ג״כ בבריאה וכמ״ש ברבות בא ,14 ,15 ,16 ,17 ,18 ,19 ,20 ,21 ,22 ,23 ,24 רע25,
פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ דקל״ב ד׳ בכסאו של הקב״ה אין דבר רע נוגע26

E, portanto, essa retificação ocorre especificamente por meio de sua descida a Beriá, Yetsirá e As‐

siá, pois em Atsilut “o mal não habitará junto de Ti” de modo algum; e até mesmo as kelipot de At‐

silut também se encontram em Beriá. Como está escrito em [Midrash] Rabbah, [Parashat] Bo, se‐

ção 15, fólio 132d: “Nada de mal toca o trono do Santo, bendito seja Ele,

Ela precisa descer porque em Atsilut não há mal algum do qual separar-se; até mesmo as kelipot que se diz

pertencerem a Atsilut estão, na verdade, em Beriá. O Midrash diz o mesmo a respeito do trono de D'us: nada

de mal o toca.

שנאמר לא יגורך רע )וע׳ בזח״א ]בזהר חלק א[ בראשית דכ״ז רע״א ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם. נ״ב א׳ נ״ו

סע״ב ]סוף עמוד ב[ פ׳ נח דס״ב רע״א וישב קפ״ח א׳ ויחי דרי״ט ב׳. ח״ב ]חלק ב׳[ משפטים ק״ג א׳ קי״ז סע״ב

]סוף עמוד ב[ כי תשא קצ״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[.

como está dito: ‘O mal não habitará junto de Ti.’” (E veja o Zohar, Parte I, Bereishis, fólio 27a, no

início, e o Mikdash Melech ali; 52a; 56b, no final; Parashat Noach, fólio 62a, no início; Vayeshev

188a; Vayechi, fólio 219b. Parte II: Mishpatim 103a; 117b, no final; Ki Sisa 193b, no final.

A prova do Midrash é Tehilim 5:5: “Pois Tu não és um D'us que deseja a maldade; o mal não habitará junto

de Ti.” O parêntese enumera passagens do Zohar e o comentário do Mikdash Melech sobre ele que tratam

desse versículo.

7
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ח״ג ]חלק ג׳[ אמור ק״ה ב׳ ובגמרא פכ״ג דשבת קמ״ט ב׳ פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה די״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[ ספ״ז

דסוטה מ״ב א׳ סנהדרין דק״ג סע״א ]סוף עמוד א[ פ״ב ]פרק ב׳[ דנדה י״ג ב׳ הכל מענין לא יגורך רע בתלים

סי׳ ה׳(.

Parte III: Emor 105b. E no Gemara: capítulo 23 de Shabbos, 149b; capítulo 2 de Chagigah, fólio

12b, no final; fim do capítulo 7 de Sotah, 42a; Sanhedrin, fólio 103a, no final; capítulo 2 de Niddah,

13b: todos sobre o tema “O mal não habitará junto de Ti”, em Tehilim, Salmo 5.)

A lista prossegue com cinco passagens talmúdicas que se apoiam no mesmo versículo. Todas desenvolvem o

tema de que o mal não pode permanecer na presença de D'us.

וגם בבי״ע הרע נמצא רק בהלבושים דבי״ע ששם יש רע שבבריאה מיעוטו רע וביצירה חציו רע ובעשי׳

]ובעשיה[ רובו רע זהו הכל בלבושים דבי״ע ולכן יורדת שם לברר.

E também em Beriá, Yetsirá e Assiá o mal se encontra apenas nas vestimentas de Beriá, Yetsirá e

Assiá, pois ali há mal: em Beriá, a parte menor é má; em Yetsirá, metade é má; e em Assiá, a maior

parte é má. Tudo isso se encontra nas vestimentas de Beriá, Yetsirá e Assiá. Portanto, ela desce até

lá para retificar.

Mesmo nos três mundos inferiores, o mal existe apenas em suas “vestimentas”, suas camadas exteriores.

Sua proporção aumenta à medida que se desce: é minoritário em Beriá, corresponde à metade em Yetsirá e

predomina em Assiá. Por isso Malchut precisa descer até lá para retificar.

)ועפ״ז ]ועל פי זה[ יובן מה שאנו רואים שבשעת התפלה כשהאדם רוצה לדבק שכלו בגדולת הבורא ית׳

אזי נופלים לו מחשבות זרות המטרידים ומבלבלים אותו מה שלא היו נופלים לו כלל בכל היום כולו.

(E, com base nisso, compreender-se-á o que vemos: na hora da oração, quando a pessoa quer ape‐

gar sua mente à grandeza do Criador, bendito seja Ele, surgem em sua mente pensamentos estra‐

nhos (machshavot zarot), que a perturbam e confundem, [pensamentos] que não lhe ocorriam de

modo algum durante todo o dia.

Uma observação prática explica uma experiência comum. Quando a pessoa tenta, durante a oração, con‐

centrar a mente na grandeza de D'us, pensamentos estranhos e perturbadores surgem em sua mente, em‐

bora não a tenham incomodado durante o dia inteiro.
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והענין דדוקא מצד שבשעת התפלה הוא שעת הבירור להפריד הרע מהטוב ולדחותו ולכן יתאמץ גם

הוא להתדבק בתכלית בהטוב ואינו רוצה להפרד מן הטוב כי כלחיותו מהטוב ומצד עצמו אין לו חיות

וקיום כנודע.

A explicação é que justamente por a hora da oração ser a hora da retificação — para separar o mal

do bem e afastá-lo —, também ele se esforça para apegar-se inteiramente ao bem e não quer ser

separado do bem, pois toda a sua força vital vem do bem, e por si mesmo ele não tem força vital

nem existência, como é sabido.

A oração é o momento da retificação, quando o mal deve ser separado do bem. Como o mal não tem vida

própria e extrai toda a sua vitalidade do bem, apega-se a ele com todas as forças justamente quando a sepa‐

ração o ameaça.

משא״כ בכל היום כולו שלא בשעת הבירור שאזי הוא מעורב עם הטוב הנה הוא שוקט ונח על מקומו.

וכך יובן למעלה דכשהמל׳ ]דכשהמלכות[ יורדת לברר הרפ״ח אזי גם כללות קליפת נוגה רוצה לעלות כו׳

וכנזכר בפע״ח ]בפרי עץ חיים[(

Em contrapartida, durante todo o resto do dia, que não é o momento da retificação, quando ele

está misturado ao bem, permanece tranquilo e repousa em seu lugar. E assim se compreenderá o

que ocorre acima: quando Malchut desce para retificar as 288 [centelhas], toda a kelipat nogah

também deseja ascender, etc., como é mencionado em Pri Etz Chaim.)

No restante do dia, quando não há retificação em curso, ela permanece tranquila, misturada ao bem. O mes‐

mo ocorre acima: quando Malchut desce para retificar as 288 centelhas, toda a kelipat nogah tenta ascender

junto com elas.

)שער י״ח פ״ג ]פרק ג׳[( בכוונת הרחיצה בחמין בע״ש ]בערב שבת[ שהוא בחי׳ שלהובא דאשא27 הנמשך

מלמעלה לדחות הק״נ ]הקליפת נוגה[ שלא תעלה כו׳

(Shaar 18, capítulo 3), na intenção da lavagem com água quente na véspera de Shabat, que corres‐

ponde ao nível de uma “chama de fogo” (shalhova de’esha), atraída de cima para afastar a kelipá

nogá, para que ela não suba etc.

Pri Etz Chaim ensina isso nas intenções da lavagem com água quente antes de Shabat. O calor corresponde

a uma “chama de fogo” atraída de cima para repelir a kelipá nogá, impedindo-a de subir com as centelhas.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 8 – 1 1

Midbar e yadber: luta e repouso

28 דהיינו שלא יתעלו רק הניצוצי קדושה לבדם וז״ש ]וזהו שכתוב[ אש לפניו תלך ותלהט סביב צריו.

שהובררו ולא הרע כו׳.

E isto é [o sentido de] o que está escrito: “O fogo vai adiante d’Ele e incendeia ao redor os Seus ad‐

versários”: isto é, que somente as centelhas de santidade que foram refinadas devem subir, por si

mesmas, e não o mal etc.

O versículo de Salmos 97 descreve aquele fogo, que vai adiante de D'us e queima os Seus adversários. Seu

propósito é que somente as centelhas refinadas de santidade subam, e não o mal.

ולכן אין ראוי שיפול לב האדם בקרבו ממה שנופלים לו מחשבות זרות בתפלה לומר שתפלתו אינה

כלום

Portanto, a pessoa não deve desanimar em seu íntimo por lhe surgirem pensamentos estranhos

durante a oração, dizendo que sua oração não vale nada;

Segue-se a lição para quem está rezando. Não deve desesperar quando pensamentos estranhos invadem sua

oração, como se ela não tivesse valor.

דהא כך הוא המדה גם בענין הבירורים למעלה רק שיש לו לדחותם ולהסיח דעתו מהם וזהו כענין
29 ,30 ,31 שלהובא דאשא הנ״ל:

pois esse também é o padrão no que diz respeito aos refinamentos realizados no alto. A pessoa

deve apenas afastá-los e desviar deles o pensamento; e isso é semelhante ao assunto da “chama de

fogo” mencionada acima.

A intrusão deles segue o mesmo padrão dos refinamentos realizados no alto. Sua tarefa é afastá-los e desviar

deles o pensamento; ao fazer isso, sua própria ação é uma “chama de fogo”.

32 ב והנה בעליית המל׳ מבי״ע לאצילות ע״ז נאמר מי זאת עולה מן המדבר כתמרות עשן.

2. Ora, a respeito da ascensão de Malchut de Beriá, Yetsirá e Assiá a Atsilut, sobre isso está dito:

“Quem é esta que sobe do deserto (midbar) como colunas de fumaça?”

A seção 2 volta-se para a ascensão. O retorno de Malchut dos mundos inferiores a Atsilut é descrito pelo ver‐

sículo de Cântico dos Cânticos: “Quem é esta que sobe do deserto como colunas de fumaça?” A fumaça são,

como o maamar explicará, as centelhas refinadas que são conduzidas para o alto.

8
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פי׳ כשיורד׳ ]כשיורדת[ בבי״ע לברר נקרא׳ ]נקראת[ מדבר בתוס׳ ]בתוספת[ מ׳ פתוחה והוא מפני שמצד

התלבשות׳ בבי״ע לברר יכולים החיצונים לינק ממנה כיון

Isto é: quando ela desce a Beriá, Yetsirá e Assiá para refinar, é chamada midbar, com o acréscimo

de um mem aberto. Isso se deve ao fato de que, por causa de seu revestimento em Beriá, Yetsirá e

Assiá para refinar, as forças externas (chitsonim) podem extrair dela sustento, pois

A palavra midbar, “deserto”, é entendida como a raiz de “fala” com a letra mem acrescentada à frente: Mal‐

chut é a palavra divina, e, em sua descida, assume esse mem adicional. A razão é que, enquanto está revesti‐

da nos mundos inferiores, as forças externas — as forças opostas à santidade — podem extrair dela sustento.

שהיא מתלבשת שם בבחי׳ ההתלבשות ממש משא״כ בזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ היה קיים אז היא בבחי׳

ידבר עמים33 כו׳ שהוא בחי׳ ממשלה.

ela está revestida ali com um revestimento efetivo. Em contrapartida, no tempo em que o Beit Ha‐

mikdash existia, ela estava então no nível de “Ele submete (yadber) povos” etc., que é o nível de

domínio.

Seu revestimento ali é real, não um contato à distância. Nos tempos do Beit Hamikdash, era diferente: ela

estava então no nível de yadber, “Ele submete povos”, a mesma raiz sem o mem acrescentado, que significa

governo e domínio.

והענין דאז לא היתה יורדת לבי״ע כלל אלא היתה תמיד באצי׳. וזהו ענין דבימי שלמה34 קיימא סיהרא

35 בבחי׳ יחוד פב״פ ]פנים בפנים[ עם ז״א באצילות. באשלמותא36,

A explicação é que, então, ela não descia de modo algum a Beriá, Yetsirá e Assiá, mas permanecia

sempre em Atsilut. Este é o significado [da afirmação] de que, nos dias de Shlomo, “a lua estava em

sua plenitude”, no nível de uma união face a face com Zeir Anpin em Atsilut.

Na época do Templo, Malchut não descia de modo algum, mas permanecia sempre em Atsilut. É a isso que

se refere a afirmação do Zohar de que, nos dias de Shlomo, “a lua estava em sua plenitude”: Malchut, com‐

parada à lua, estava então unida face a face com Zeir Anpin.

אך לפ״ז ]לפי זה[ צ״ל לכאורה דא״כ איך היו מתבררים הרפ״ח ניצוצין שנפלו מכבר בשבירה לבי״ע
37 שהם מתבררים ע״י המל׳ וכמ״ש בפי׳ ותתן טרף.

Mas, segundo isso, aparentemente cabe perguntar: se assim é, como eram refinadas as 288 cente‐

lhas que haviam caído muito antes, durante a quebra [dos recipientes], em Beriá, Yetsirá e Assiá, e

que são refinadas por meio de Malchut, como está escrito na explicação de “E ela dá alimento”?

Surge uma pergunta. Se Malchut não descia na época do Templo, como eram refinadas então as 288 cente‐

lhas, visto que já haviam caído nos mundos inferiores durante a quebra dos recipientes, e refiná-las é o tra‐

balho de Malchut, como sugere a expressão “ela dá alimento”?

9
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וא״כ כיון שאז לא היתה המל׳ יורדת כלל בבי״ע א״כ איך היו מתבררים. אך הענין דאע״פ ]דאף על פי[

שאז לא היתה יורדת כלל בבי״ע מ״מ היו מתבררים

E, se é assim, visto que Malchut não descia então de modo algum a Beriá, Yetsirá e Assiá, como

eram eles refinados? A explicação, porém, é que, embora ela não descesse então de modo algum a

Beriá, Yetsirá e Assiá, ainda assim eles eram refinados,

A pergunta é reiterada, e a resposta começa. Embora Malchut não descesse nos tempos do Templo, as cen‐

telhas ainda assim eram refinadas.

הניצוצים מחמת היחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ שהי׳ ]שהיה[ באצילות פב״פ ]פנים בפנים[ ואז מחמת רוב גילוי

האור באצילות ממילא היו מתבררים הניצוצים ונכללים בהמל׳ כנר בפני אבוקה מעוצם הגילוי כו׳.

as centelhas, devido à união de Zeir Anpin e Nukvá, que se encontravam face a face em Atsilut. En‐

tão, devido à abundância da revelação da luz em Atsilut, as centelhas eram refinadas por si mes‐

mas e incluídas em Malchut, como uma vela diante de uma tocha, pela intensidade da revelação,

etc.

Elas eram refinadas pela união face a face de Zeir Anpin e Nukvá em Atsilut. Essa união produzia uma reve‐

lação de luz tão grande que as centelhas eram elevadas à Malchut por si mesmas, assim como a chama de

uma vela se perde na luz de uma tocha.

ודוקא עתה בזמן הירידה )שאין הגילוי כמו אז( היא נצרכת לירד בבי״ע לבררם. וזהו שורש ענין ההפרש

בין ידבר למדבר שכשהיא מיוחדת במאצילה באצי׳ ובירור הניצוצות הוא ממילא.

E é especificamente agora, no período de descida (quando a revelação não é como era então), que

ela precisa descer a Beriá, Yetsirá e Assiá para refiná-las. Esta é a raiz da diferença entre yadber e

midbar: quando ela está unida ao seu Emanador em Atsilut, o refinamento das centelhas ocorre

por si mesmo;

Somente agora, na era da descida, quando falta aquela revelação, Malchut precisa descer aos mundos inferi‐

ores para refiná-las. Esta é a raiz da diferença entre yadber, governar, e midbar: enquanto ela está unida à

sua fonte em Atsilut, as centelhas são refinadas sem esforço.

דהיינו שמתבטלים מעוצם הגילוי הם מתבטלים ממילא. משא״כ כשמוכרחת לירד בבי״ע לבררם

נקראת מדבר בתוס׳ ]בתוספת[ מ׳ פתוחה.

isto é, por serem anuladas pela intensidade da revelação, elas se anulam por si mesmas. Em con‐

trapartida, quando ela é obrigada a descer a Beriá, Yetsirá e Assiá para refiná-las, é chamada mid‐

bar, com o acréscimo de um mem aberto.

Nesse estado, as centelhas se anulam por si mesmas devido à intensidade da revelação. Quando ela precisa

descer e refiná-las, torna-se midbar, a palavra para “fala” com um mem acrescentado.
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וביאור הענין מבואר במ״א ע״פ מאמר הזח״א ]הזהר חלק א[ פ׳ ויצא )דקמ״ח ע״א( ע״פ קומה ה׳ למנוחתך
38 דזהו ההפרש בין המשכן שהי׳ ]שהיה[ במדבר לבית עולמים שנקרא מנוחה.

A explicação da questão é apresentada em outro lugar, a propósito da declaração do Zohar, Parte I,

Parshas Vayetzei (folio 148a), sobre [o versículo] “Levanta-Te, Havayá, para o Teu lugar de

repouso”: essa é a diferença entre o Mishkan, que ficava no deserto, e a Casa Eterna (Beit

Olamim), que é chamada “lugar de repouso” (menuchá).

A ideia é desenvolvida em outro lugar, a propósito da interpretação do Zohar sobre “Levanta-Te, Havayá,

para o Teu lugar de repouso”: o Mishkan, que viajava pelo deserto, difere do Templo permanente, que os Sá‐

bios chamam menuchá, “repouso”.

לפי שענין בירור הניצוצות ישנו בב׳ בחי׳ הא׳ כמ״ש ותתן טרף39 כו׳ שהיא לשון מלחמה עד״מ המלך

יוצא לקראת

Pois o refinamento das centelhas ocorre de duas maneiras. A primeira é conforme está escrito: “E

ela dá teref”, etc., expressão que se refere à guerra; por exemplo, a título de analogia, um rei sai ao

encontro

Há duas maneiras de refinar as centelhas. A primeira está implícita na palavra teref do versículo, literalmen‐

te “presa”, expressão ligada à guerra; é como um rei que sai ao encontro de seu inimigo.

שונאו באשר הוא שם ונלחם עמו עד שמכניעו וכך הוא ענין ירידת המל׳ בבי״ע לברר שהוא בחי׳

היציאה למקום השונא באשר הוא שם להכניעו.

de seu inimigo onde ele se encontra e luta contra ele até subjugá-lo. Assim também é a descida de

Malchut a Beriá, Yetsirá e Assiá para refiná-las: trata-se do nível de sair ao lugar do inimigo, onde

ele se encontra, para subjugá-lo.

O rei luta no próprio território do inimigo até subjugá-lo. A descida de Malchut aos mundos inferiores é se‐

melhante: ela sai ao lugar do inimigo para subjugá-lo ali.

ולכן היה המשכן במדבר שהיא מקום יניקת החיצונים ודוקא לשם נמשך הגילוי להכניעם ובחי׳ זו היא

דרך המלחמה

Por isso o Mishkan ficava no deserto, lugar de onde as forças externas extraem seu sustento; e foi

precisamente ali que a revelação foi atraída para baixo, a fim de subjugá-las. Esse nível é o cami‐

nho da guerra.

É por isso que o Mishkan ficava no deserto, o lugar onde as forças externas extraem sua força vital. A revela‐

ção divina era atraída para baixo precisamente ali, para subjugá-las em seu próprio território.
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)והנה דרך המלחמה לפעמים מתכוין ליתן מקום לשונאו שיגביר באיזו מלחמה קטנה כדי לנצחו

במלחמה הגדולה ממנה. כי לפעמים לא סגי בלאו הכי.

(Ora, na estratégia de guerra, às vezes alguém pretende dar espaço ao inimigo para prevalecer em

alguma batalha pequena, a fim de derrotá-lo numa batalha maior; pois, às vezes, não há como al‐

cançar a vitória de outro modo.

Uma observação sobre estratégia: um comandante pode permitir que o inimigo vença uma batalha pequena

para derrotá-lo numa maior, pois, às vezes, não há outro caminho para a vitória.

וכך עד״מ בענין ירידת המל׳ דלכך נק׳ אז מדבר במ׳ פתוחה שנותן מקום ליניקת החיצונים כדי לנצחם

במלחמה הגדולה להוציא בלעם מפיהם כמ״ש חיל בלע ויקאנו40 כו׳ וכענין עת אשר שלט האדם באדם
41 לרע לו.

E assim, a título de analogia, ocorre com a descida de Malchut: por isso ela é então chamada mid‐

bar, com um mem aberto, pois dá espaço para que as forças externas recebam vitalidade, a fim de

derrotá-las na grande batalha e fazer sair de suas bocas aquilo que engoliram, como está escrito:

“Engoliu riquezas, mas vomitá-las-á”, etc.; e como no assunto de “um tempo em que o homem do‐

minou o homem para seu próprio mal”.

O mem aberto de midbar reflete isso: Malchut, em sua descida, deixa espaço para que as forças externas re‐

cebam dela, para que possam ser derrotadas na batalha decisiva e obrigadas a devolver aquilo que engoli‐

ram. As palavras de Iyov “Engoliu riquezas, mas vomitá-las-á” e de Cohelet “um tempo em que o homem

dominou o homem para seu próprio mal” descrevem a mesma reversão: um domínio que termina com a

própria perda do dominador.

אך כ״ז ]כל זה[ הוא בבחי׳ הבירור שבדרך מלחמה אמנם הבחי׳ השנית בענין הבירורים הוא שלא בדרך

מלחמה. והיינו כמו עד״מ למטה במלכותא דארעא הנה מלך גדול ונורא שכבר נודע ידו

Mas tudo isso corresponde ao modo de refinamento que se dá por meio da guerra. O segundo

modo de refinamento, porém, não se dá por meio da guerra. Isto é, a título de analogia, aqui em‐

baixo, no reino terreno: um rei grande e temível, cuja força já é conhecida

O segundo modo de refinamento não se dá por meio da guerra. A analogia é a de um rei terreno, grande e

temível, cujo poder já é conhecido por todos.
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כי חזקה היא וחכמתו רבה עד שאינו צריך ל צאת נגד שונאו להלחם בו ולהכניעו רק מחמת

התפשטות גדולתו במקומו ממילא מוכנעים וכפופים וכמו שמצינו דבר זה בשלמה המלך42 ע״ה ]עליו

השלום[( )כמבואר במלכים א׳ ה׳(.

por ser forte e possuir grande sabedoria, de modo que não precisa sair contra seu inimigo para lu‐

tar com ele e subjugá-lo; ao contrário, pela propagação de sua grandeza em seu próprio lugar, eles

são subjugados e se curvam por si mesmos. Foi o que ocorreu com o rei Shlomo, de abençoada

memória (como é explicado em I Kings 5).

Tal rei nunca precisa marchar contra seus inimigos: a propagação de sua grandeza a partir de seu próprio

lugar faz com que se submetam. Assim foi com o rei Shlomo, cujo reinado é descrito no Livro dos Reis como

um período de paz por todos os lados, com os reinos vizinhos trazendo-lhe tributo.

וכך יובן עד״מ למעלה שיש ג״כ בירור ניצוצות עד״ז שלא בדרך מלחמה אלא בהמשכת אור א״ס למטה

E assim se compreenderá, a título de analogia, que acima também há um refinamento das cente‐

lhas dessa maneira, não por meio da guerra, mas pela atração da luz Infinita (Or Ein Sof) para

baixo,

Acima, também é possível refinar centelhas sem guerra. Isso ocorre quando a luz Infinita é atraída para

baixo.

כמו שהוא למעלה בעולם האצילות ממילא נעשה ביטול הסט״א ]הסטרא אחרא[ כביטול הנר בפני האבוקה

שהאבוקה היא במקומה

tal como ela se encontra acima, no Mundo de Atsilut; [então], por si só, dá-se a anulação da sitra

achra (o outro lado), como a anulação de uma vela diante de uma tocha: a tocha permanece em seu

lugar,

A luz é atraída para baixo tal como brilha acima em Atsilut. Então a sitra achra, o “outro lado” que se opõe à

santidade, é anulada por si só, assim como pequenas velas desaparecem diante da luz de uma tocha que não

se move de seu lugar.

וכל הנרות הקטנים ממילא בטלים בהתקבץ כל אורות הנרות לאבוקה מחמת המשכתם אחריה
43 ,44 ונדעכים ממקומם וא״צ ]ואין צריך / ואינו צריך[ לירד למקום הקליפות להכניעם כו׳.

e todas as velas pequenas são anuladas por si mesmas, quando todas as luzes das velas se juntam à

tocha, pois são atraídas por ela e se apagam em seu lugar; não é necessário descer ao lugar das ke‐

lipot para subjugá-las, etc.

As pequenas chamas são atraídas para a tocha e se fundem nela, desaparecendo do lugar em que estavam.

Não é necessário descer ao domínio das kelipot para subjugá-las.
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והנה עד״ז היה הבירור בזמן הבית כו׳ דהגם שלא היתה יורדת המל׳ בבי״ע לברר בחי׳ מלחמה. מ״מ

היה הבירור באופן נעלה יותר.

Ora, foi desse modo que se deu a purificação na época do Templo, etc.: embora Malchut não des‐

cesse a Beriá, Yetsirá e Assiá para purificar no modo de guerra, ainda assim a purificação ocorria

de maneira mais elevada.

O mesmo se aplica à época do Templo. Embora Malchut não descesse no modo de guerra, as centelhas eram

purificadas de maneira superior.

דהיינו לפי שאז היה זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ פב״פ ]פנים בפנים[ שעל כן היה גילוי גדול מאד מא״ס ב״ה ע״י

יחוד זה דזו״נ ]דזעיר אנפין ונוקבא[ שבאצילות

Isto é, como então Zeir Anpin e Nukvá estavam face a face, havia, por isso, uma revelação muito

grande do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, por meio dessa união de Zeir Anpin e Nukvá em

Atsilut;

Zeir Anpin e Nukvá estavam então face a face. A união deles em Atsilut trouxe uma revelação imensa do

Infinito.

אזי ממלא היו מתבטלים הקליפות מעוצם הגילוי הזה שבאצי׳ והיו נכללי׳ ]נכללים[ הניצוצי׳ שבהם כנר

באבוקה

então, por consequência, as kelipot eram anuladas pela própria intensidade dessa revelação em

Atsilut, e as centelhas que nelas se encontravam eram incorporadas, como uma vela numa tocha.

A revelação era tão intensa que as kelipot eram anuladas por si mesmas. As centelhas que estavam dentro

delas eram absorvidas, como a chama de uma vela numa tocha.

לכן נק׳ בחי׳ זו מנוחה שא״צ ]שאין צריך / שאינו צריך[ לבחי׳ מלחמה )ועיין בע״ח ]בעץ חיים[ שער מיעוט הירח

45 ע״י שלמה46 כו׳ בין בשבת בין בחול כו׳. ספ״ב ]סוף פרק ב׳[ ואח״כ כאשר נבנה בית ראשון

Por isso, esse nível é chamado “repouso” (menuchá), pois não há necessidade do modo de guerra.

(E veja Etz Chaim, Shaar Miut HaYareach, no final do capítulo 2: “E, depois, quando o Primeiro

Templo foi construído por Shlomo”, etc., “tanto no Shabat como nos dias de semana”, etc.

Por isso, o Templo é chamado “repouso”: não era necessária nenhuma guerra. A nota cita Etz Chaim, que

afirma que, depois que Shlomo construiu o Primeiro Templo, Malchut estava face a face com Zeir Anpin

também nos dias de semana, assim como no Shabat.

11
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וצ״ע ]וצריך עיון[ ממ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ר״פ צו ורחל יורדת בבריאה כו׳ ובזמן בהמ״ק ]בית המקדש[

47 וכ״מ ]וכן משמע[ בזהר פ׳ ויחי דרכ״ט סע״ב ]סוף עמוד ב[ ודף ר״נ ע״א ובפ׳ יתרו ,48 לתת טרף לביתה49,

דס״ז ע״ב, וי״ל ]ויש לומר[ דירידתה אז היה

Mas isso requer exame à luz do que escreveu o Ramaz no início de Parshas Tzav: “E Rachel desce a

Beriá”, etc., “e, na época do Templo Sagrado, para dar alimento à sua casa”; e isso também está

implícito no Zohar, Parshas Vayechi, fólio 229b, no final, e fólio 250a, e em Parshas Yisro, fólio

67b. E pode-se dizer que a descida dela então era

Surge uma dificuldade: o Ramaz e passagens do Zohar dão a entender que Rachel, isto é, Malchut, descia a

Beriá “para dar alimento à sua casa” mesmo na época do Templo. A nota sugere que então sua descida não

ia além de certo ponto.

רק להיכל ק״ק ]קדש הקדשים[ דבריאה כמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פ׳ יתרו שם והוא מהפע״ח ]מהפרי עץ חיים[

ש״א ]שער א׳[ פ״ז ]פרק ז׳[. ובכח זה היו מתבררים הבירורים כו׳ וע׳ בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״א ]חלק א׳[

פנ״ג ]פרק נ״ג[(

somente até a câmara do Santo dos Santos de Beriá, como escreveu o Ramaz ali, em Parshas Yisro,

e isso provém de Pri Etz Chaim, Shaar 1, capítulo 7. E por meio dessa força as purificações eram

realizadas, etc. E veja Sefer Shel Beinonim, Parte I, capítulo 53.)

A descida dela alcançava somente a câmara mais elevada de Beriá, seu “Santo dos Santos”, como o próprio

Ramaz escreve com base em Pri Etz Chaim; a partir dali, sua força era suficiente para purificar as centelhas.

A nota também remete ao capítulo 53 de Tanya (Sefer Shel Beinonim), sobre a morada da Shechiná no Pri‐

meiro Templo.

משא״כ אחר החורבן שירדה המל׳ פלאים50 ונתמעט אורה בימי החול כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שם לכך

א״א להיות בירור הניצוצות ע״ד הנ״ל לכך צ״ל הבירור ע״י התלבשותה בק״נ ]בקליפת נוגה[ לברר

Diferentemente, após a destruição, quando Malchut desceu de maneira extraordinária e sua luz

diminuiu nos dias de semana, como está escrito ali em Etz Chaim, a purificação das centelhas não

pode ocorrer da maneira descrita acima; por isso, a purificação deve se dar por meio de seu reves‐

timento em kelipat nogá, para purificar.

Após a destruição, Malchut “desceu de maneira extraordinária”, nas palavras de Lamentações, e sua luz di‐

minui nos dias de semana, como descreve Etz Chaim. Já não é possível purificar apenas por meio da revela‐

ção; por isso, ela precisa revestir-se em kelipat nogá e purificar a partir de dentro dela.
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)ועמ״ש כעין זה בפ׳ בראשית סד״ה הן האדם היה כו׳(. וזהו שנקראת עתה מדבר במ״ם פתוחה מצד

שמתלבשת בק״נ ]בקליפת נוגה[ לברר כו׳.

(E veja o que está escrito em linha semelhante em Parshas Bereishis, no final do maamar que co‐

meça com “Eis que o homem se tornou”, etc.) E é por isso que agora ela é chamada midbar, com

um mem aberto: porque se reveste em kelipat nogá para purificar, etc.

Uma ideia paralela aparece no maamar sobre Parshas Bereishis que começa com “Eis que o homem se tor‐

nou”. É por isso que Malchut agora é chamada midbar, com um mem aberto: ela se reveste em kelipat nogá

para purificá-la.

אבל מ׳ סתומה הוא בחי׳ בינה עלמא דחירות לפי שאין שם יניקה כו׳ ונק׳ ג״כ יין המשומר51 משי״ב

]מששת ימי בראשית[.

Mas a mem fechada é o nível de Biná (entendimento), “o mundo da liberdade”, pois ali não há ex‐

tração de vitalidade etc.; ela também é chamada “o vinho preservado desde os seis dias da

Criação”.

A mem fechada, final, representa Biná, chamada “o mundo da liberdade” porque nenhuma força externa

pode extrair vitalidade dali. Biná também é “o vinho preservado desde os seis dias da Criação”, imagem tal‐

múdica do bem oculto do Mundo Vindouro.

52 כו׳ הוא הרפ״ח שנבררי׳ ]שנבררים[ שעולים בהעלאת מ״נ וזהו מי זאת עולה מן המדבר כתמרות עשן

]מיין נוקבין[ כדמיון העשן כמ״ש במ״א:

E este é [o significado de] “Quem é esta que sobe do deserto como colunas de fumaça” etc.: são os

288 que são refinados e sobem na elevação de mayin nukvin, como fumaça, conforme explicado

em outro lugar.

Este é o significado de “Quem é esta que sobe do deserto como colunas de fumaça”. As 288 centelhas refina‐

das sobem como mayin nukvin, ascendendo como fumaça, conforme explicado em outro lugar.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 2 – 1 5

O calor do deserto

ג ועוד זאת הטעם שנק׳ מדבר. כי הנה הטעם שהמדבר אינו מגדל צמחים הוא מפני תוקף חום השמש

שבו וענין משל זה דתוקף החום הוא מרמז לבחי׳ עליי׳ ]עלייה[ המל׳ מבי״ע לאצילות

3. E há ainda outra razão pela qual ela é chamada midbar. O motivo pelo qual o deserto não faz

crescer plantas é a intensidade do calor do sol que nele há; e essa analogia da intensidade do calor

alude ao nível da ascensão de Malchut de Beriá, Yetsirá e Assiá para Atsilut,

A seção 3 apresenta outra razão para o nome midbar. O deserto não faz crescer plantas por causa do calor

intenso do sol, e esse calor alude à ascensão de Malchut dos mundos inferiores para Atsilut.

שהוא בבחי׳ גבורות וצמאון כמ״ש למען יזמרך כבוד53 כו׳ קארי תדיר ולא שכיך וע״ז נאמר אל תחרש
54 ואל תשקוט אל.

que está no nível de Guevurot e sede, como está escrito: “Para que a glória Te entoe louvores”, etc.:

“ela clama constantemente e não repousa”. E a respeito disso foi dito: “Não Te cales e não fiques

imóvel, ó D'us.”

Sua ascensão é de Guevurot e sede, um anseio intenso e incessante. O versículo “Para que a glória Te entoe

louvores e não se cale” é interpretado como referente a Malchut, chamada “glória”, que “clama constante‐

mente e não repousa”; assim também, “Não Te cales e não fiques imóvel, ó D'us.”

12

55 מגו דחיקו וזהו ענין תוקף החום תגבורת האהבה וכנזכר בפ׳ בלק דקצ״א ע״פ שחורה אני ונאוה.
ורחימו אזעירת גרמה56

E este é o sentido da intensidade do calor: a intensificação do amor, como é mencionado na Pa‐

rashat Balak, fólio 191, sobre [o versículo] “Sou negra, mas formosa”: “Por causa da aflição e do

amor, ela se fez pequena”,

Esse calor é o amor em sua intensidade máxima. O Zohar, na Parashat Balak, sobre “Sou negra, mas formo‐

sa”, diz a respeito de Malchut: “Por causa da aflição e do amor, ela se fez pequena”.

13
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והיינו שמכל הפרצוף שלה שהיתה בבי״ע נעשית רק נקודה א׳ באצי׳. והוא בחי׳ הביטול בתכלית

כמבואר באריכות בביאור מאמר הנ״ל.

isto é, de toda a sua configuração (partzuf), que estava em Beriá, Yetsirá e Assiá, ela se torna ape‐

nas um único ponto em Atsilut. Este é o nível da autoanulação (bitul) absoluta, como é explicado

longamente na explicação da declaração mencionada acima.

De uma configuração inteira, estendida pelos mundos inferiores, ela se contrai em um único ponto em Atsi‐

lut. Essa contração é uma autoanulação absoluta, como expõe longamente a explicação daquela passagem

do Zohar.

ונקודה זו הוא בחי׳ כתר דמל׳ שנשאר באצי׳ תמיד וגם הט״ס ]הט׳ ספירות[ שירדו בבי״ע עולים בגבורה

וצמאון באצילות

E este ponto é o nível de Kéter de Malchut, que permanece sempre em Atsilut; e as nove Sefirot que

desceram a Beriá, Yetsirá e Assiá também ascendem a Atsilut com Guevurá e sede,

O ponto único no qual Malchut se contrai é seu Kéter, que nunca deixa Atsilut. As nove Sefirot que desceram

aos mundos inferiores ascendem de volta a Atsilut com Guevurá e sede, o intenso anseio descrito acima.

וזה נמשך להם מבחי׳ הכתר שבאצי׳ תמיד ואז נעשית נקודה תחת יסוד והוא בחי׳ נקודת הכתר כנ״ל

וזהו ענין במדבר.

e isso lhes provém do nível de Kéter que está sempre em Atsilut. Então ela se torna um ponto abai‐

xo de Yessod, que é o nível do ponto de Kéter mencionado acima. E este é o significado de “no de‐

serto” (bamidbar).

A capacidade delas de ascender provém daquele Kéter, que permanece acima. Malchut então se torna um

ponto abaixo de Yessod, o canal de Zeir Anpin por meio do qual ocorre a união, e esse ponto é seu Kéter; é

isso que significa “no deserto”.

כי בחי׳ זו דכתר הוא הרצון שלמעלה מהחכמה ליכלל במאצילה והוא כמשל המדבר שאין בו שום

צמיחה

Pois este nível de Kéter é a vontade que está acima de Chochmá, de ser incluída em seu Emanador;

e é como a imagem do deserto, no qual não há crescimento algum,

Kéter é a vontade acima de Chochmá, a simples vontade de ser absorvida em sua fonte. O deserto, onde

nada cresce, é sua imagem.

14
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רק בחי׳ דומם ממש בחי׳ העפר מחמת תוקף החום כך הוא ענין תוקף ביטול זה ורצון זה עד שהיא
57 בבחי׳ דומם לגבי מאצילה נקודה א׳ כו׳ אזעירת גרמה וזהו ומדברך נאוה.

apenas o nível do verdadeiramente inanimado, o nível do pó, devido à intensidade do calor. Assim

também é a intensidade desta autoanulação (bitul) e desta vontade, até que ela esteja no nível do

inanimado em relação a seu Emanador, um único ponto etc.: “ela se fez pequena”. E este é [o sig‐

nificado de] “e tua fala (midbarech) é formosa”.

Assim como o calor deixa no deserto apenas pó sem vida, a intensidade desta autoanulação deixa Malchut

como algo inanimado diante de sua fonte, um único ponto, como disse o Zohar: “ela se fez pequena”. É isso

que o Cântico dos Cânticos quer dizer com “tua fala (midbarech) é formosa”.

פי׳ זו העליה דמל׳ שעולה מבי״ע בבחי׳ גבורות שאז נק׳ מדבר לשון דיבור למען יזמרך כבוד58 כו׳

Isto é: esta ascensão de Malchut, que ascende de Beriá, Yetsirá e Assiá com Guevurot, quando é

chamada midbar, termo relacionado à fala (dibur), “para que a glória Te entoe louvores” etc.,

O versículo faz um jogo com midbar, relacionando-o à fala. Malchut, ao ascender dos mundos inferiores

com Guevurot, é chamada midbar, o atributo da fala, a “glória” que entoa louvores e nunca se cala.

נאוה שכך היה כוונת המאציל ית׳ בתחלה שתרד בי״ע בכדי שתתעלה אח״כ והירידה צורך עלייה

וכנז״ל ]וכנזכר לעיל[.

é “formosa”; pois tal era a intenção do Emanador, bendito seja Ele, desde o princípio: que ela des‐

cesse a Beriá, Yetsirá e Assiá para ser elevada depois; e a descida se dá em prol da ascensão, como

mencionado acima.

Esta ascensão é “formosa” porque cumpre a intenção de D'us desde o princípio: ela deveria descer aos

mundos inferiores precisamente para depois ascender mais alto. A descida se dá em prol da ascensão.

וע״ז אמר דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ שהי׳ ]שהיה[ מרכבה למדת מל׳ ואמר כנגד מדתו צמאה לך נפשי59

היא המל׳ מתי אבוא ואראה60 שתתעלה באצילות כו׳.

E a respeito disso disse o rei David, de abençoada memória, que era uma carruagem para o atribu‐

to de Malchut, falando de seu próprio atributo: “Minha alma tem sede de Ti”, que é Malchut;

“quando virei e aparecerei”, para que ela seja elevada a Atsilut etc.

O rei David era uma “carruagem” para Malchut, uma pessoa inteiramente entregue a esse atributo divino, e

por isso suas palavras o expressam. “Minha alma tem sede de Ti” é Malchut sentindo sede, e “quando virei e

aparecerei” é seu anseio por ascender a Atsilut.
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61 זו למעלה במדת מלכות שיורדת בבי״ע והירידה צורך עליי׳ ]עלייה[ לברר והנה כמו שיש בחי׳

ולהעלות כו׳

Ora, assim como esse nível existe acima, no atributo de Malchut (soberania), que desce a Beriá,

Yetsirá e Assiá, e a descida se dá em prol da ascensão, para refinar e elevar etc.,

O padrão de Malchut acima — uma descida em prol da ascensão, a fim de refinar e elevar — tem seu corres‐

pondente na alma humana.

כך הוא בנפש האדם שהוא ניצוץ פרטי הנמשך ממדת מל׳ שמתלבש בגוף ונפש הבהמית דוגמת ירידת

השכינה בכדי לברר הנפש הבהמית.

assim também ocorre com a alma do homem, que é uma centelha particular proveniente do atri‐

buto de Malchut, revestida no corpo e na alma animal, à semelhança da descida da Shechiná (a

Presença Divina), a fim de refinar a alma animal.

Cada alma é uma centelha particular de Malchut, revestida num corpo e numa alma animal, assim como a

Shechiná desce aos mundos inferiores. Sua descida tem um propósito: refinar a alma animal.

)וכמ״ש בפ׳ בראשית שם שזהו ענין וישלחהו מג״ע ]מגן עדן[ לעבוד את האדמה62 כו׳ ע״ש(. ועיקר

הבירור בשעת התפלה שאז עולה בבחי׳ מדבר וצמאון

(Como está escrito em Parashat Bereshit, ali, que este é o sentido de “Ele o expulsou do Jardim do

Éden para trabalhar a terra” etc.; veja ali.) E o principal refinamento ocorre na hora da oração,

quando ela se eleva no nível de midbar e sede,

O discurso sobre Parashat Bereshit citado anteriormente vê isso no fato de Adam ter sido enviado para fora

do Éden “para trabalhar a terra”: a descida da alma para refinar a alma animal é esse trabalho. O principal

refinamento ocorre na oração, quando a alma se eleva na sede do midbar.

והוא הבחי׳ צעקה שנת״ל ]שנתבאר לעיל[ שזה היא בחי׳ מדבר כדכתיב תעו במדבר כו׳ צמאים כו׳

ויצעקו63 כו׳ ליכלל באורו ית׳.

e este é o nível do clamor explicado acima, que corresponde ao nível de midbar, como está escrito:

“Vaguearam pelo deserto” etc., “sedentos” etc., “e clamaram” etc., para serem incluídos em Sua

luz, bendito seja Ele.

Essa sede é o clamor explicado anteriormente, o clamor do deserto. O salmo descreve viajantes perdidos no

deserto, famintos e sedentos, que clamaram a D'us; assim, a alma clama para ser absorvida em Sua luz.

15
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וזהו מדבר סיני והוא ענין הבירורים שהרע נפרד מהטוב בין למעלה ע״י המל׳ שמבררת כנ״ל. ובין

בנפש האדם ע״י התפלה

E este é o Deserto do Sinai: o processo de refinamento, no qual o mal é separado do bem, tanto aci‐

ma, por meio de Malchut, que refina, como mencionado acima, quanto na alma do homem, por

meio da oração.

Este é o Deserto do Sinai mencionado no versículo: o refinamento, a separação do mal e do bem. Acima, esse

trabalho é realizado por Malchut; dentro da pessoa, é realizado pela oração.

)ובזה יובן ענין תיקון חצות כי אז מתחיל עליית המל׳ בבחי׳ מדבר וצמאון למען יזמרך64 כו׳ ולכן צריך

לבכות על ירידה זו של השכינה שהוצרך לירד ולהתלבש בק״נ ]בקליפת נוגה[ ועי״ז מוסיף כח למעלה

להיות עליית המל׳

(Com isso se compreenderá o sentido de Tikkun Chatzot (a retificação da meia-noite): pois então

começa a ascensão de Malchut, no nível de midbar e sede, “para que a glória Te entoe louvores”

etc. Por isso, é preciso chorar por essa descida da Shechiná, que teve de descer e se revestir na ke‐

lipat nogá; e com isso ele acrescenta força acima para que ocorra a ascensão de Malchut,

Isso também explica Tikkun Chatzot, o lamento à meia-noite pelo exílio da Shechiná. À meia-noite, Malchut

começa sua ascensão sedenta, e chorar então por sua descida à kelipat nogá dá força acima para sua

ascensão.

וגם ממשיך לה תענוג עליון ע״י עסק התורה שאחר חצות וכמבואר בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ עד שבתפלת

השחר אח״כ היא עולה באצי׳ ממש וכן בנפש האדם ג״כ שאז שעתהכושר להתבונן בגדולת ה׳ להמשיך
65 ,66 ,67 ,68 ,69 ,70 ,71 ,72 ,73 ,74 ,75 ,76 ,77 ,78 גילוי יחוד א״ס ב״ה בנפשו(:

e também lhe atrai deleite supremo por meio do estudo da Torá após a meia-noite, como é explica‐

do em Pri Etz Chaim, até que, na oração da manhã que vem depois, ela se eleva ao próprio Atsilut.

O mesmo ocorre com a alma do homem, pois então é o momento propício para contemplar a gran‐

deza de D'us e atrair para sua alma uma revelação da unidade do Infinito (Ein Sof), bendito seja

Ele.)

O estudo da Torá após a meia-noite atrai para ela deleite supremo, como explica Pri Etz Chaim, até que, na

oração da manhã, ela se eleva ao próprio Atsilut. Para a pessoa, também, essa é a hora propícia para con‐

templar a grandeza de D'us e atrair uma revelação de Sua unidade para dentro da alma.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 6 – 2 3

O Midrash: mar, montanhas e deserto

ד ובכל זה יש לפרש המדרש רבה פ׳ במדבר פ״א בענין וידבר ה׳ אל משה במדבר סיני79 וז״ל ]וזה לשונו[

ע״פ ישאו מדבר ועריו חצרים וגו׳

4. E, com tudo isso, podemos explicar o Midrash Rabá, Parashat Bamidbar, capítulo 1, sobre “Ha‐

vayá falou a Moshe no deserto do Sinai”. Estas são suas palavras: sobre [o versículo] “Que o deserto

e suas cidades ergam [a voz], os povoados”, etc.

A seção 4 aplica tudo isso a um Midrash sobre o versículo de abertura de Bamidbar. O Midrash introduz “no

deserto do Sinai” com o chamado de Isaías: “Que o deserto e suas cidades ergam a voz”.

80 נכנס לשניה וברחו )בישעי׳ ]בישעיה[ סי׳ מ״ב י״א( לנשיא שנכנס למדינה וראו אותו בני המדינה וברחו.

מלפניו.

(em Isaías, capítulo 42, [versículo] 11): [Pode ser comparado] a um príncipe que entrou numa pro‐

víncia, e os habitantes da província o viram e fugiram. Ele entrou numa segunda, e eles fugiram de

diante dele.

A parábola: um príncipe entrou numa província e seus habitantes fugiram ao vê-lo; o mesmo aconteceu

numa segunda.

נכנס לעיר חריבה81 וקדמו אותו והיו מקלסין אותו אמר הנשיא זו העיר טובה היא מכל המדינות כאן

אני בונה כס נאה כאן אני דר.

Ele entrou numa cidade desolada, e vieram ao seu encontro, louvando-o. O príncipe disse: “Esta

cidade é melhor do que todas as províncias; aqui construirei um belo trono, aqui habitarei.”

Então, ele entrou numa cidade em ruínas, cujos habitantes vieram saudá-lo e cantar seus louvores. Ali, dis‐

se, construiria seu trono e viveria.

כך כשבא הקב״ה לים ברח מלפניו שנאמר הים ראה וינוס וכן ההרים82 רקדו כאלים83 בא במדבר

חריבה קדמה אותו וקילסה אותו

Assim também, quando o Santo, bendito seja Ele, chegou ao mar, este fugiu de diante Dele, como

está dito: “O mar viu e fugiu”; e, igualmente: “os montes saltaram como carneiros”. Ele chegou ao

deserto desolado; este veio ao Seu encontro e O louvou,

O mesmo ocorreu com D'us: o mar fugiu Dele, como diz o salmo do Êxodo, e os montes saltaram como car‐

neiros. Mas o deserto desolado veio saudá-Lo com louvores.

16
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שנאמר ישאו מדבר ועריו חצרים תשב קדר ירונו יושבי סלע84 אמר זו העיר טובה לי מכל המדינות.

como está dito: “Que o deserto e suas cidades ergam [a voz], os povoados que Kedar habita; que

cantem os habitantes da rocha”. Ele disse: “Esta cidade é melhor para Mim do que todas as

províncias;

Esse é o versículo de Isaías: o deserto e seus povoados elevam a voz em cântico. Por isso, D'us escolheu o

deserto acima de todos os outros lugares.

בו אני בונה כנסיה ודר בתוכו התחילו שמחים שהקב״ה דר בתוכו שנאמר ישושום מדבר וציה85 עכ״ל

]עד כאן לשונו[.

nele construirei uma casa de reunião (knessiá) e habitarei dentro dele.” Começaram a alegrar-se

porque o Santo, bendito seja Ele, habitava dentro dele, como está dito: “O deserto e a terra resse‐

quida se alegrarão por eles”. Fim da citação.

Ali Ele construiria Sua casa de reunião e habitaria. O deserto se alegrou porque Ele habitava nele, como diz

Isaías: “O deserto e a terra ressequida se alegrarão”.

והענין כי עיקר עסק התורה הוא להיות בבחי׳ ביטול באור א״ס ב״ה לגמרי וכמ״ש ולא תחללו86 שלא

87 כביכול כו׳ להיות בחי׳ חלל כמאמר דוחק רגלי השכינה88,

A explicação é que a essência do estudo da Torá consiste em estar no nível de completa autoanula‐

ção (bitul) perante a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele; como está escrito: “Não profanareis

(techalelu)”, isto é, não estar no nível de um vazio (chalal), conforme a expressão: “Ele comprime

os pés da Shechiná”, por assim dizer, etc.

O ponto central é que, em sua essência, o estudo da Torá significa completa autoanulação perante a Luz In‐

finita. O Alter Rebe interpreta “Não profanareis (techalelu)” como “não vos torneis um vazio (chalal)”, um

lugar desprovido de divindade, como o homem arrogante que, segundo o Talmud, “comprime os pés da

Shechiná”, afastando a Presença Divina pelo espaço que reivindica para si.

ולכן כל האומר אין לי אלא89 תורה היינו שהוא בחי׳ לי יש ודבר אפילו תורה אין לו. וכמ״ש מזה

בד״ה ועשית ציץ90 ובד״ה בחדש השלישי לצאת בנ״י ]בני ישראל[ מאמ״צ ]מארץ מצרים[.

E, portanto: “Todo aquele que diz: ‘Tenho somente a Torá’” — isto é, aquele que está no nível do

“eu”, de um algo (yesh) e de uma entidade — “nem sequer tem Torá”. Como está escrito a respeito

disso no maamar que começa com “E farás uma lâmina para a testa”, e no maamar que começa

com “No terceiro mês depois de os filhos de Israel terem saído da terra do Egito”.

Daí a afirmação do Talmud: “Todo aquele que diz: ‘Tenho somente a Torá’ não tem nem sequer Torá”, com

ênfase no “eu”: quem estuda como um yesh independente não possui a própria Torá, que exige autoanula‐

ção. O ponto é desenvolvido em dois outros maamarim.

17
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והנה בחי׳ ים הוא מים תחתונים וכמ״ש יהי רקיע ויהי מבדיל כו׳ דהיינו המקור להתהוות יש ודבר

נפרד משא״כ מים עליונים הם עלמין סתימין דלא אתגליין כו׳ שהם בבחי׳ ביטול.

Ora, o nível de “mar” corresponde às águas inferiores, como está escrito: “Haja um firmamento, e

que ele separe”, etc.; isto é, a fonte do surgimento de algo existente e separado. As águas superio‐

res, em contrapartida, são os mundos ocultos (almin setimin), que não se revelam, etc., e que se

encontram no nível da autoanulação.

O mar, por outro lado, representa as “águas inferiores”, que o firmamento separou das águas superiores no

segundo dia da Criação. Essa separação é a fonte de tudo o que existe como um “algo” separado, enquanto

as águas superiores são os “mundos ocultos”, que permanecem em autoanulação.

91 עכ״ל ובמא״א ]ובמאורי אור[ אות יו״ד סט״ז ים נק׳ היצירה ומלכו׳ ]ומלכות[ שבה נק׳ ים סוף סופא דדרגין
92 ]עד כאן לשונו[ והוא ממ״ש בזח״ג ]בזהר חלק ג[ שלח קס״ג ב׳.

E em Me'orei Or, letra yud, seção 16: “Yetsirá é chamada ‘mar’, e a Malchut nela é chamada Yam

Suf (Mar dos Juncos), o fim (sofá) dos níveis.” Fim da citação. E isso se baseia no que está escrito

no Zohar, Parte III, Shelach, 163b.

Me'orei Or, um guia alfabético de termos cabalísticos, identifica o “mar” com Yetsirá, e sua Malchut com

Yam Suf, interpretado como “o fim (sof) dos níveis”. Isso segue o Zohar sobre a Parashá Shelach.

18

והיינו כי בריאה נק׳ עלמין סתימין ויצירה הוא עלמא דאתגלייא כמשל המחשבה והדבור כמ״ש בד״ה

מי מנה עפר יעקב.

Isto é, Beriá é chamada de “mundos ocultos”, e Yetsirá, de “mundo revelado” (alma de’isgalya),

como na analogia do pensamento e da fala, conforme está escrito no discurso que começa com

“Quem contou o pó de Yaakov”.

Beriá é chamada de “mundos ocultos” e Yetsirá, de “mundo revelado”, assim como o pensamento é oculto e

a fala, revelada. A analogia é desenvolvida no discurso sobre “Quem contou o pó de Yaakov”.

ולכן נק׳ יצירה מים תחתונים לגבי הבריאה. וכמו ההפרש שבין שרפים93 ובין חיות ואופנים94

שמתנשאים ברעש95 גדול כו׳

E, por isso, Yetsirá é chamada de águas inferiores em relação a Beriá. Isso é como a diferença en‐

tre os Serafim e os Chayot e Ofanim, que “se elevam com grande estrondo” etc.;

Yetsirá é, portanto, “águas inferiores” em relação a Beriá. A diferença se manifesta nos anjos: os Chayot e

Ofanim “se elevam com grande estrondo”, nas palavras da bênção matinal de Yotser.

19
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לפי שהשרפים בבריאה שם מאיר אור א״ס בגילוי והם משיגים ע״כ הם אומרים קדוש96 כו׳. אבל

החיות והאופנים שהם ביצירה ואין משיגים האור לכן מתנשאים ברעש כו׳.

pois os Serafim estão em Beriá, onde a Luz Infinita (Or Ein Sof) brilha de maneira revelada, e eles

compreendem; por isso dizem “Santo” etc. Mas os Chayot e Ofanim, que estão em Yetsirá e não

compreendem a luz, por isso se elevam com estrondo etc.

Os Serafim estão em Beriá, onde a Luz Infinita brilha abertamente e eles a apreendem; por isso dizem “San‐

to”. Os Chayot e Ofanim em Yetsirá não apreendem a luz e, por isso, elevam-se com grande estrondo.

ולכן עיקר עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ מתחיל ביצירה. כמ״ש במא״א ]במאורי אור[ אות ע׳ ]עיין[ סי״ז וז״ל

]וזה לשונו[ אך אמיתית עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ הוא ק״נ ]קליפת נוגה[ מעורבת עם מט״ט ]מטטרון[

Portanto, a Árvore do Conhecimento do bem e do mal começa essencialmente em Yetsirá, como

está escrito em Me'orei Or, letra ayin, seção 17. Estas são suas palavras: “Mas a verdadeira Árvore

do Conhecimento do bem e do mal é kelipat nogá misturada com Metatron,

Por isso, a Árvore do Conhecimento do bem e do mal, o domínio em que o bem e o mal estão misturados,

começa essencialmente em Yetsirá. Me'orei Or diz que a verdadeira Árvore do Conhecimento é kelipat nogá

misturada com Metatron, o anjo associado a Yetsirá.

כי ביצירה הטוב והרע שוים הם מעורבים עכ״ל ]עד כאן לשונו[ משא״כ בבריאה שרובו טוב ומיעוטו רע

וגם אין מעורבים וכ״כ ]וכן כתב[ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ר״פ וישב, ולכן מי הים הם מלוחים ואין ראוים

לשתיה.

pois em Yetsirá o bem e o mal são iguais; estão misturados.” Fim da citação. Já em Beriá, a maior

parte é boa e a menor parte é má, e eles também não estão misturados; assim escreveu o Ramaz no

início da Parashat Vayeshev. E, por isso, as águas do mar são salgadas e impróprias para beber.

Em Yetsirá, o bem e o mal são iguais e estão misturados; em Beriá, predomina o bem e os dois não estão

misturados. Daí as águas do mar serem salgadas e impróprias para beber: as “águas inferiores” de Yetsirá já

estão misturadas com o mal.

20

ובהיות כן זהו ענין הים ראה וינוס97 שברח מלפני הקב״ה, היינו כשראה גילוי אור א״ס ב״ה דקמיה

כולא כלא חשיב ממש לא יוכל לעמוד ולקבל ביטול זה שא״כ היה כלא היה.

Sendo assim, este é o significado de “O mar viu e fugiu”: fugiu de diante do Santo, bendito seja Ele;

isto é, quando viu a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, diante de Quem tudo é

verdadeiramente considerado como nada, não pôde resistir e receber essa autoanulação, pois en‐

tão seria como se jamais tivesse existido.

Agora o Midrash fica claro. O mar fugiu porque, diante da revelação da Luz Infinita, perante a qual tudo é

como nada, não pôde suportar a autoanulação exigida; aceitá-la significaria deixar de existir.
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שהרי עיקר בחינתו הוא בהיות יש ודבר נפרד עד ששם בחי׳ עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ כנ״ל.

Pois seu nível essencial consiste em ser algo e uma entidade separada, a ponto de ali se encontrar

o nível da Árvore do Conhecimento do bem e do mal, como mencionado acima.

Toda a sua identidade reside em ser um “algo” separado, a ponto de ali se encontrar a mistura do bem e do

mal, a Árvore do Conhecimento.

וכמ״ש כה״ג ]כהאי גוונא[ סד״ה וכל העם רואים98 את הקולות בפי׳ וירא העם וינועו ויעמדו מרחוק99

דקאי על הערב רב שלא היו רואים את הקולות

E, conforme está escrito em linhas semelhantes no final do discurso que começa com “E todo o

povo via os sons”, na explicação de “E o povo viu, tremeu e ficou de longe”: isso se refere à multi‐

dão mista (erev rav), que não via os sons,

A mesma ideia aparece no discurso de Torah Ohr sobre a entrega da Torá, “E todo o povo via os sons”. Ali, “o

povo viu, tremeu e ficou de longe” é entendido como uma referência à multidão mista (erev rav), que saiu

do Egito com Israel e não “via os sons”.

שהם ההמשכות מאור א״ס ב״ה מה שאור א״ס שורה במה שבטל אליו. שלא רצו לקבל המשכה וביטול

זה.

que são os influxos da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele — isto é, o fato de a Luz Infinita re‐

pousar sobre aquilo que se anula diante dela; pois eles não quiseram receber esse influxo e essa

anulação,

Os “sons” são o fluxo descendente da Luz Infinita, que repousa somente sobre aquilo que se anula diante

dela. A multidão mista não quis esse fluxo, pois recebê-lo significava anulação.

כ״א ויעמדו מרחוק. לקבל מחיצוניות החיות שמאיר הקב״ה שעי״ז יוכלו להיות בבחינת יש שלהם אף

שעכ״ז ]שעם כל זה[ מתפעלים מגדולת הקב״ה רק שהוא מרחוק כו׳

mas, ao contrário, “ficaram de longe”, para receber da dimensão exterior (chitsoniyut) da força vi‐

tal que o Santo, bendito seja Ele, irradia, de modo que, por meio disso, pudessem permanecer em

seu estado de yesh. Embora, ainda assim, fossem tocados pela grandeza do Santo, bendito seja Ele,

isso ocorria apenas de longe, etc.;

Assim, “ficaram de longe”, recebendo apenas da dimensão exterior da força vital divina, para que pudessem

conservar seu próprio senso de existência. Ficavam impressionados com a grandeza de D'us, mas somente

à distância.
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היינו שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ נשאר בבחי׳ יש כו׳, וע׳ כה״ג ]כהאי גוונא[ בזח״א ]בזהר חלק א[ ויצא דקס״ב

101 כו׳ אתכספן ומתעטפי מההוא זהרא ולא יכלי לקרבא לגביה102 כו׳ ע״ב100 בפי׳ והיו העטופים ללבן

isto é, apesar disso, permaneciam no nível de yesh, etc. Veja algo semelhante no Zohar, Parte I,

Vayetzei, fólio 162b, na explicação de “E os fracos (ha'atufim) eram de Lavan”, etc.: “anseiam e se

envolvem, afastando-se daquele esplendor, e não conseguem aproximar-se dele”, etc.;

Mesmo enquanto eram tocados, permaneciam um yesh. O Zohar interpreta da mesma maneira os rebanhos

de Yaakov: “os fracos (ha'atufim) eram de Lavan” são aqueles que se envolvem, afastando-se do esplendor, e

não conseguem aproximar-se dele, embora anseiem por isso.

ע״ש ומבואר במ״א, ועמ״ש מענין ים שהוא ביצירה ע״פ רפאני הוי׳ וארפא, ואמר עוד במדרש בפי׳

ההרים רקדו כאילים דהיינו ג״כ שברחו מלפניו.

veja ali; isso é explicado em outro lugar. E veja o que está escrito a respeito do “mar”, que se en‐

contra em Yetsirá, sobre [o versículo] “Cura-me, Havayá, e serei curado”. E o Midrash diz ainda, ao

explicar “os montes saltaram como carneiros”, que isso também significa que fugiram de diante

Dele.

Essa passagem do Zohar é explicada em outro lugar; a identificação do “mar” com Yetsirá é tratada no dis‐

curso sobre “Cura-me, Havayá, e serei curado”. O Midrash diz então que os montes, que “saltaram como

carneiros”, também fugiram.

כי ענין הרים אלו הם מ״ש למה תרצדון הרים103 גבנונים וכדפירש״י ]וכדפירש רש״י[ )פסחים קי״ח ב׳( שהם

בחי׳ הרי בתר טורי דפרודא, והיינו

Pois esses montes são aqueles aos quais se refere o que está escrito: “Por que saltam, ó montes de

muitos cumes?”, e, conforme Rashi explicou (Pesachim 118b), eles representam o nível dos “mon‐

tes de Bater”, os montes da separação; isto é,

São os montes a que o salmo se dirige: “Por que saltam, ó montes de muitos cumes?” Rashi os identifica com

os “montes de Bater”, montes da separação.

כי כמו הר הוא בליטה וגובה כך הוא ענין גסות הרוח שהוא בחי׳ יש ודבר כו׳ משא״כ הר סיני דת״י

]דתרגם יונתן[ )בשופטים סי׳ ה׳(

assim como um monte é uma saliência e uma elevação, também a arrogância (gasus haruach) con‐

siste em ser um yesh, uma entidade, etc. Em contrapartida, o monte Sinai, conforme Yonatan tra‐

duziu (em Juízes, capítulo 5),

Um monte se projeta para fora e se eleva, assim como a arrogância; é a postura de algo que se sente uma

“entidade” independente. O monte Sinai representa o contrário, conforme o Targum sobre o Cântico de

Devorá.
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דהוא חליש וזעיר מכל טוריא104 היינו בחי׳ ביטול ובחי׳ מעט הגובה שבו זהו ע״ד שת״ח ]שתלמיד חכם /
106 שתלמידי חכמים[ צ״ל בו שמינית שבשמינית105 כו׳ כמ״ש הפי׳ בד״ה יביאו לבוש מלכות.

é o mais fraco e o menor de todos os montes: isso representa o nível de autoanulação (bitul). E a

pequena elevação que ainda possui corresponde [à afirmação] de que um erudito da Torá deve ter

em si um oitavo de um oitavo, etc., conforme explicado no discurso que começa com “Que tragam

vestes reais”.

O Targum chama o Sinai de “o mais fraco e o menor de todos os montes”, imagem da autoanulação. Ainda

assim, continua sendo um monte, com uma pequena elevação, como o “oitavo de um oitavo” de orgulho

que, segundo o Talmud, um erudito da Torá deve conservar.

משא״כ הרים הנ״ל שהם בבחי׳ יש וגסות ועז״נ ]ועל זה נאמר[ וכל הר וגבעה ישפלו107 כו׳ וע״כ רקדו

וברחו שלא יכלו לקבל המשכה וביטול זה.

Ao contrário, as montanhas mencionadas acima estão no nível de yesh e de aspereza, e sobre elas

se diz: “E toda montanha e colina será rebaixada”, etc.; por isso, saltaram e fugiram, pois não po‐

diam receber essa emanação e autoanulação.

As outras montanhas representam a autoafirmação e a aspereza, que Isaías diz que serão rebaixadas. Por

isso “saltaram” e fugiram: não podiam receber o fluxo de luz e a autoanulação que ele exige.

בא במדבר חריבה קדמה אותו וקילסה אותו שנאמרישאו מדבר ועריו חצרים108 כו׳. פי׳ לשון מדבר
109 חריבה זהו ע״ד שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על אלף השביעי וחד חרוב.

“Ele veio ao deserto desolado; este veio ao Seu encontro e O louvou, como está dito: ‘Que o deserto

e suas cidades levantem [a voz], os povoados’, etc.” A expressão “deserto desolado” significa algo

semelhante ao que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram sobre o sétimo milênio: “e um

[milênio] desolado”.

O deserto que acolheu D'us é “desolado” no sentido que os Sábios atribuem ao sétimo milênio: o mundo

existe por seis mil anos, “e um [milênio] desolado”.

112 לא יוכל גשמיות העולם 110 יום שכולו ארוך. שהוא מחמת עוצם גילוי אור א״ס יום שכולו שבת111,

לקבל חיות משם להיות

Isso se deve à intensidade da revelação da Luz Infinita, “o dia que é inteiramente Shabat”, “o dia

que é inteiramente longo”: a materialidade do mundo não poderá receber força vital (chayut) de lá,

de modo a ser

Nessa era, a revelação da Luz Infinita será tão intensa — “o dia que é inteiramente Shabat”, “o dia que é in‐

teiramente longo” — que a materialidade do mundo não poderá receber vida dela em sua forma atual.
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כמו שהוא עתה בבחי׳ יש ודבר נפרד כו׳ ויהיו מים במים שבחי׳ מים תחתונים יהיו במדרגת מים

עליונים עלמין סתימין כו׳

como é agora, no nível de algo e de uma entidade separada, etc. E haverá “água dentro da água”: o

nível das águas inferiores estará no grau das águas superiores, os mundos ocultos, etc.,

O mundo já não existirá como existe agora, como um “algo” separado. Então, “água estará dentro da água”:

as águas inferiores se elevarão ao nível das águas superiores e ocultas.

שמעל לרקיע ופרסא המבדיל כו׳ ונק׳ זה וחד חרוב. בבחינת ביטול ע״ד נקודה תחת היסוד כו׳ ועי״ז

יהי׳ ]יהיה[ אח״כ בנין חדש.

que estão acima do firmamento e da cortina divisória (parsa), etc. E isso é chamado “e um [milê‐

nio] desolado”: no nível de autoanulação, como o ponto abaixo de Yessod, etc.; e por meio disso

haverá, posteriormente, uma nova construção,

As águas superiores são aquelas que estão acima do firmamento e da cortina divisória (parsa). Esse estado é

o significado de “um [milênio] desolado”: a autoanulação, como o ponto abaixo de Yessod, da qual posteri‐

ormente surgirá uma nova construção.

ביתר שאת בבחי׳ השמים החדשים113 והארץ החדשה אשר אני עושה שלא יהיו מעלימים ומסתירים
114 כלל.

com excelência ainda maior, no nível de “os novos céus e a nova terra que Eu faço”, que não ocul‐

tarão nem encobrirão de modo algum.

A nova construção será maior do que a anterior: os “novos céus e a nova terra” de Isaías, que já não oculta‐

rão nem encobrirão a Divindade de modo algum.

115 ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ זו הנשארת מן וכמ״ש בת״א ]בתורה אור[ פ׳ ויצא גבי עשר אעשרנו לך.

העילוי הראשון כו׳ יעו״ש ]יעויין שם[.

Como está escrito em Torah Ohr, Parashat Vayetzei, a respeito de “Certamente darei o dízimo a Ti”:

“E este despertar de baixo (isarusa dilesata) que permanece da primeira elevação”, etc.; veja ali.

O discurso de Torah Ohr sobre o voto de Yaakov, “Certamente darei o dízimo a Ti”, desenvolve o mesmo

tema. Ele fala do despertar de baixo que permanece da primeira elevação.
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116 עוי״ל ]עוד יש לומר[ כי הנה פי׳ במדבר כו׳ לא ועיין עוד מענין וחד חרוב שם בד״ה ובבואה לפני המלך.
117 ישב אדם שם.

E veja ainda, a respeito de “e um ficará desolado”, ali, no discurso que começa com “E quando ela

veio perante o rei”. Pode-se dizer ainda: quanto ao significado de “no deserto”, etc., “onde ne‐

nhum homem habitou”

“Um ficará desolado” também é discutido no discurso de Torah Ohr sobre Esther, “E quando ela veio peran‐

te o rei”. O Alter Rebe agora oferece outra interpretação das palavras de Yirmeyahu: “no deserto... onde ne‐

nhum homem habitou”.

118 הם המעשים יש לפרש בב׳ אופנים הא׳ לגנאי. וכמ״ש בד״ה אני לדודי. דהיינו ארץ לא זרועה119,

והדבורים והמחשבות אשר לא לה׳ המה כו׳.

pode ser interpretado de duas maneiras. A primeira é em sentido negativo, como está escrito no

discurso que começa com “Eu sou do meu amado”: isto é, “uma terra não semeada” são as ações,

palavras e pensamentos que não são para D'us, etc.

As palavras podem ser entendidas de duas maneiras. A primeira é negativa: a “terra não semeada” repre‐

senta pensamentos, palavras e ações que não são para D'us, como explica o discurso “Eu sou do meu

amado”.

וזהו אשר לא ישב אדם שם פי׳ אדם הוא כמ״ש ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם120 שם כו׳

E isto é “onde nenhum homem (adam) habitou”. “Homem” significa, como está escrito: “E sobre a

semelhança do trono havia uma semelhança como a aparência de um homem”; ali, etc.;

Nesta interpretação, “homem” (adam) é a “semelhança de um homem” que Yechezkel viu sobre o trono,

como explicado naquele discurso.

122 )ישעיה מ״ד י״ג(. ופי׳ דקאי על התורה הנק׳ אדם. ע״ש והיינו כמ״ש כתפארת אדם121 לשבת בית123,

veja ali. E isto corresponde ao que está escrito: “como a beleza (tiféret) de um homem, para habitar

numa casa” (Isaías 44:13), explicado como uma referência à Torá, que é chamada “homem”.

A expressão de Isaías, “como a beleza de um homem, para habitar numa casa”, foi explicada como uma re‐

ferência à Torá, que é chamada “homem”.
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ובית הוא תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ ע״ד א״ת ]אל תקרי[ בניך אלא בוניך124 כו׳. )וע׳ זח״ב ]זהר חלק ב׳[ קי״ז
126 125 ח״ג ]חלק ג׳[ קמ״א סע״ב ]סוף עמוד ב[(. ב׳

E “casa” é a Torá Oral, conforme a interpretação: “Não leias ‘teus filhos’ (banayich), mas ‘teus

construtores’ (bonayich)”, etc. (E veja o Zohar, Parte II, 117b; Parte III, 141b, no final.)

A “casa” é a Torá Oral: os Sábios leem “teus filhos” (banayich) como “teus construtores” (bonayich), os estu‐

diosos que a edificam. As passagens do Zohar citadas aplicam “homem” à Torá, e “homem” e “casa” a Zeir

Anpin e Nukvá.

משא ״כ בחי׳ מודומ״ע ]מחשבה דבור ומעשה[ של הבלי עולם נק׳ מדבר אשר לא ישב אדם הנ״ל שם.

Em contrapartida, o nível de pensamento, fala e ação dedicado às vaidades do mundo é chamado

“deserto onde nenhum homem”, o homem mencionado acima, “habitou”.

Pensamento, fala e ação dedicados às vaidades do mundo são um “deserto onde nenhum homem habitou”:

lugares em que a Torá, o “homem”, jamais entrou.

והוא ארץ חריבה לגנאי. ע״ד אמרם ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ ע״פ אמלאה החרבה127 לא נתמלאה
130 ,131 129 הוא יראה שלם. צור128 אלא מחורבנה של ירושלים.

E esta é uma terra desolada em sentido negativo, conforme o que disseram nossos Sábios, de

abençoada memória, sobre [o versículo] “Serei preenchida por aquela que foi devastada”: Tiro só

foi preenchida pela destruição de Jerusalém; [Jerusalém] é yirá shalem (temor completo).

Tal lugar é “desolado” no sentido negativo, como Tiro, que, segundo os Sábios, só foi preenchida pela ruína

de Jerusalém, cujo nome significa “temor completo” (yirá shalem). As duas não podem estar cheias ao mes‐

mo tempo: quando uma se enche, a outra fica devastada.

והב׳ הוא לשבח ע״ד ההפך מזה וכמ״ש סד״ה ענין ימי המילואים שנתמלא יראה שלם ממילא נחרב

תאוות נה״ב ]נפש הבהמית[ כו׳ כי ולאום מלאום יאמץ132 כו׳.

E a segunda interpretação é positiva, o oposto disso, como está escrito ao final do discurso que co‐

meça com “O significado dos dias da inauguração (miluim)”: quando [a pessoa] se enche de temor

completo, os desejos da alma animal são destruídos por si mesmos, etc., pois “uma nação prevale‐

cerá sobre a outra”, etc.

A segunda interpretação é positiva e inversa: quando o temor completo preenche a pessoa, os desejos da

alma animal são destruídos por si mesmos. Como foi dito a Rivká: “uma nação prevalecerá sobre a outra”.
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134 כו׳ וכן רשב״י ]רבי שמעון בר יוחאי[ ועד״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ וחנינא בני די לו133 בקב חרובין

ור״א ]ורבי אלעזר[ בנו במערה איברי להו חרובא135 כו׳ )פ״ב ]פרק ב׳[ דשבת דל״ג ע״ב(.

E nessa mesma linha, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Chanina, Meu filho, con‐

tenta-se com um kav de alfarrobas (charuvin)”, etc.; e, semelhantemente, Rabi Shimon bar Yochai

e seu filho Rabi Elazar na caverna: “uma alfarrobeira (charuva) foi criada para eles”, etc. (capítulo

2 de Shabat, 33b).

As imagens dos Sábios sobre alfarrobas (charuvin), um jogo de palavras com charuv, “desolado”, são perti‐

nentes aqui: Rabi Chanina vivia de um kav de alfarrobas por semana, e Rabi Shimon bar Yochai e seu filho

eram sustentados na caverna por uma alfarrobeira. Esse sustento parco representa a “desolação” positiva

dos desejos do corpo.

ופי׳ לא ישב אדם שם ע״ד מ״ש במ״א ע״פ והאיש משתאה לה136 מחריש137 כו׳ וע״ד לית דין בר נש138

כו׳.

E o significado de “nenhum homem habitava ali” segue a linha do que está escrito em outro lugar

sobre [o versículo] “E o homem a contemplava, em silêncio, tomado de espanto”, etc., e também a

linha de “este não é um ser humano (bar nash)”, etc.

No sentido positivo, “nenhum homem habitava ali” significa um nível que está além do humano, como ex‐

plicado em outro lugar a respeito de “o homem a contemplava, em silêncio, tomado de espanto”, e como na

expressão “este não é um ser humano”.

ולכן לתקן בחי׳ מדבר הנ״ל מה שנפל במודמ״ע ]במחשבה דבור ומעשה[ אשר לא לה׳ המה בבחי׳ לא ישב

אדם שם. זהו ג״כ ע״י ומדברך נאוה.

E, portanto, para retificar o nível de midbar mencionado acima, aquilo que caiu no pensamento,

na fala e na ação que não são para D'us, no nível de “nenhum homem habitava ali”, isso também

se dá por meio de “e tua fala (midbarech) é bela”,

Portanto, o “deserto” do pensamento, da fala e da ação que caiu naquilo que não é para D'us é retificado por

meio de “tua fala (midbarech) é bela”.

בבחי׳ תשובה שהיא ג״כ בבחי׳ לא ישב אדם שם שבמקום שבעלי תשובה עומדים אין צדיקים גמורים

הנק׳ אדם יכולים לעמוד כו׳.

no nível de teshuvá (retorno), que também está no nível de “nenhum homem habitava ali”; pois no

lugar onde se encontram aqueles que fizeram teshuvá (baalei teshuvá), os perfeitamente justos,

chamados “homem”, não podem se encontrar, etc.

Essa retificação é a teshuvá, que está, ela própria, além do nível de “homem”: onde se encontram aqueles

que fizeram teshuvá, dizem os Sábios, nem mesmo os perfeitamente justos, chamados “homem”, podem se

encontrar.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 4 – 2 9

A Tenda do Encontro

אך עיקר המכוון כאן בפי׳ במדבר סיני זהו מה שנסתר פרצופה שהיה בבי״ע בבחי׳ כתפארת אדם כו׳

אדם תתאה ועולה באצילות להיות נקודה תחת יסוד. ע״ד וחד חרוב כו׳ כנ״ל.

Mas o principal significado aqui de “no Deserto do Sinai” é que sua configuração (partzuf), que es‐

tava em Beriá, Yetsirá e Assiá no nível de “como a beleza de um homem”, etc. — o homem inferior

(adam tata'ah) — fica oculta, e ela ascende a Atsilut para ser um ponto sob Yessod, à semelhança de

“e um será desolado”, etc., como mencionado acima.

Mas o principal significado de “no Deserto do Sinai” aqui é a interpretação anterior. A configuração de Mal‐

chut nos mundos inferiores, “o homem inferior”, é ocultada, e ela ascende a Atsilut como um ponto sob Yes‐

sod, à semelhança do sétimo milênio “desolado”.

ומזה יומשך אח״כ להיות בבחי׳ אהל מועד. להיות בנין מחדש ביתר שאת ועמ״ש ע״פ ויסב אלקים את
140 העם דרך המדבר139 כו׳:

E disso será depois extraído que ela venha a estar no nível da Tenda do Encontro, para ser recons‐

truída de novo com maior grandeza. E veja o que está escrito sobre [o versículo] “E D'us conduziu o

povo por um desvio, pelo caminho do deserto”, etc.

Dessa anulação decorre a Tenda do Encontro: uma construção nova, maior do que antes. O discurso sobre

“D'us conduziu o povo por um desvio, pelo caminho do deserto” desenvolve essa ideia.

ה והנה אחר שביררה הניצוצי׳ בבי״ע והיא עולה בבחי׳ מ״נ ]מיין נוקבין[ ע״י גבורו׳ ]גבורות[ וצמאון שז״ש

]שזהו שכתוב[ מדבר כנ״ל

5. Ora, depois que ela refinou as centelhas em Beriá, Yetsirá e Assiá, e ascende no nível de mayin

nukvin por meio de Guevurot e sede — que é o que se entende por midbar, como mencionado aci‐

ma —,

A seção 5 volta-se para a Tenda do Encontro. Começa depois que Malchut refinou as centelhas nos mundos

inferiores e ascendeu como mayin nukvin, sustentada por Guevurot e sede, o estado chamado midbar.
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אזי אח״כ המשכ׳ מ״ד ]מיין דוכרין[ להמתיק גבורות דמ״נ ]דמיין נוקבין[ והוא ענין יחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[
וכמ״ש כל צמא לכו למים141

então, em seguida, vem a emanação de mayin duchrin para adoçar as Guevurot dos mayin nukvin;

e este é o assunto da união de Zeir Anpin e Nukvá, como está escrito: “Todo aquele que tem sede,

venha às águas”,

A resposta do Alto vem em seguida: mayin duchrin são emanados para adoçar as Guevurot levadas em sua

ascensão. Esta é a união de Zeir Anpin e Nukvá, como diz Yeshayahu: “Todo aquele que tem sede, venha às

águas”: a água responde à sede.

שהוא בחי׳ מ״ד ]מיין דוכרין[ הממתיק הגבורות וצמאון דמל׳. וזהו בחי׳ אהל מועד שהוא בחי׳ היחוד זו״נ

]זעיר אנפין ונוקבא[ שהיא בהיכל אהבה.

que é o nível de mayin duchrin que adoça as Guevurot e a sede de Malchut. E este é o nível da Ten‐

da do Encontro, que é o nível da união de Zeir Anpin e Nukvá, situada no Heichal Ahavá (Palácio

do Amor).

A “água” é o mayin duchrin que adoça a sede de Malchut. Esta união é a Tenda do Encontro e ocorre no Hei‐

chal Ahavá (Palácio do Amor), um dos “palácios” (heichalot) pelos quais a oração ascende.

וזהו שורש ענין הנז״ל ]הנזכר לעיל[ דברכת אהבת עול׳ הוא בחי׳ אהל מועד כי ברכת אהבת עולם הוא

היכל האהבה וזהו ענין וימינו תחבקני הנז׳ ]הנזכר[.

E esta é a raiz do assunto mencionado acima: que a bênção Ahavat Olam corresponde ao nível da

Tenda do Encontro; pois a bênção Ahavat Olam é o Palácio do Amor, e este é o significado de “e Sua

mão direita me abraça”, mencionado [acima].

É por isso que, conforme declarado no início, a bênção Ahavat Olam é a Tenda do Encontro. Essa bênção

corresponde ao Palácio do Amor, o abraço de “e Sua mão direita me abraça”.

ולמטה באדם הוא ענין קיום התורה ומצות כמבואר שם הטעם דהוא בחי׳ חיבוק )ועמ״ש ע״פ וארשתיך לי
142 ,143 לעולם(,

E, abaixo, no ser humano, isto corresponde ao cumprimento da Torá e das mitsvot, conforme ali se

explica o motivo pelo qual este é o nível de um abraço (e veja o que está escrito sobre [o versículo]

“Eu me desposarei contigo para sempre”);

Na pessoa, o abraço corresponde ao cumprimento da Torá e das mitsvot, pelo motivo ali explicado. O dis‐

curso sobre “Eu me desposarei contigo para sempre” desenvolve esse tema.
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וזהו ענין מ״ש וישק יעקב לרחל144 שבחי׳ יעקב נשפל ונמשך בהיכל ק״ק ]קדש הקדשים[ להשפיע המ״ד

]המיין דוכרין[ כו׳.

e este é o significado do que está escrito: “E Yaakov beijou Rachel”: o nível de Yaakov se rebaixa e é

atraído ao Palácio do Santo dos Santos para conceder o mayin duchrin, etc.

O beijo de Yaakov em Rachel expressa a mesma união. Yaakov, que representa Zeir Anpin, rebaixa-se e entra

no Palácio do Santo dos Santos para conceder o mayin duchrin a Rachel, Malchut.

וזהו ענין אהל מועד מלשון ונועדתי שהוא הצירוף של ונודעתי שהוא בחי׳ הדעת כדכתיב והאדם

ידע145 שממנו נמשך ההשפעה ע״י בחי׳ היסוד

E este é o significado da expressão Tenda do Encontro, do termo venoadti (“Eu me encontrarei”),

que é uma permutação de venodati (“Eu serei conhecido”), o qual corresponde ao nível de Daat

(conhecimento), como está escrito: “E o homem conheceu”; dele é emanada a influência por meio

do nível de Yessod

A palavra mo'ed (“encontro”) é lida por meio de venoadti, “Eu me encontrarei”, cujas letras, rearranjadas,

formam venodati, “Eu serei conhecido”. Isso aponta para Daat, conhecimento no sentido de união íntima,

como em “o homem conheceu” sua esposa; e de Daat o fluxo é emanado por meio de Yessod.

)וכנודע בכונת הלולב ונראה דאהל מועד בחי׳ אהל אח״כ נמשך בחי׳ המשכה פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[

וזהו מועד ונודעתי והאדם ידע כו׳ והוא ענין שים שלום(

(como se sabe da intenção mística do lulav. E parece que, na expressão “Tenda do Encontro”,

[“tenda”] corresponde ao nível de uma tenda; depois, é atraído o nível de uma emanação interior. E

isto é “encontro” (mo'ed), venodati, “e o homem conheceu”, etc.; e este é o assunto da [bênção]

Sim Shalom),

Um parêntese observa que esse fluxo por meio de Yessod é conhecido da intenção mística do lulav. Acres‐

centa que, na expressão “Tenda do Encontro”, a “tenda” é o nível circundante; depois, é emanado um fluxo

interior, que corresponde a “encontro” e “conhecimento”, e isto é a bênção Sim Shalom.
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כי ביסוד ז״א מלובש יסוד דאבא שבו מוחין דאבא ודא״א וע״י שהוא בחי׳ התלבשות וגילוי התענוג

העליון ולמטה בנפש הוא ענין שמחה של מצוה שהשמחה הוא בחי׳ גילוי בנפש מבחי׳ עונג ושמחת ה׳

pois dentro do Yessod de Zeir Anpin está revestido o Yessod de Abá, no qual se encontram o inte‐

lecto (mochin) de Abá e de Arich Anpin; e, por meio disso, há o nível do revestimento e da revela‐

ção do deleite supremo (taanug). E, abaixo, na alma, isso corresponde à alegria de uma mitsvá,

pois a alegria é o nível de uma revelação na alma proveniente do nível do deleite e da alegria de

D'us.

Dentro do Yessod de Zeir Anpin está revestido o Yessod de Abá, que contém o intelecto de Abá e de Arich An‐

pin, fonte do deleite supremo. Na alma, isso se manifesta como a alegria de uma mitsvá, uma revelação do

deleite e da alegria de D'us.

וזהו ענין לאשתאבא בגופא דמלכא146 שלמעלה מהג״ע ]מהגן עדן[ שהג״ע ]שהגן עדן[ רק זיו כו׳. אבל ע״י

ירידת הנשמה

E este é o conceito de “ser absorvido no corpo do Rei”, que está acima do Gan Eden, pois o Gan

Eden é apenas um esplendor etc. Mas, por meio da descida da alma,

Isto é “ser absorvido no corpo do Rei”, uma proximidade superior ao Gan Eden, onde as almas desfrutam

apenas do esplendor da Presença Divina. A alma alcança isso por meio de sua descida ao corpo.

הנה העלי׳ ]העליה[ היא כשהמל׳ עולה מבי״ע בבחי׳ מ״נ ]מיין נוקבין[ היא מעלית ג״כ נשמות הצדיקים ממש

ונכללי׳ ]ונכללים[ בה בבחי׳ מ״נ ]מיין נוקבין[ ואח״כ נמשך בהם ממש ג״כ המ״ד ]המיין דוכרין[ מיסוד ז״א וזהו

בחי׳ לאשתאבא בגופא כו׳.

a ascensão consiste em que, quando Malchut sobe de Beriá, Yetsirá e Assiá no nível de mayin nuk‐

vin, ela também eleva as próprias almas dos justos, e elas são incluídas nela no nível de mayin

nukvin; depois, os mayin duchrin do Yessod de Zeir Anpin também são atraídos para dentro delas

próprias. E este é o nível de “ser absorvido no corpo” etc.

Quando Malchut sobe dos mundos inferiores como mayin nukvin, ela eleva consigo as almas dos justos, que

são incluídas em sua ascensão. Então, os mayin duchrin do Yessod de Zeir Anpin fluem para dentro dessas

próprias almas, e isso é serem absorvidas “no corpo do Rei”.

והיינו דוקא ע״י התורה ומצות כי טפת מ״ד ]מיין דוכרין[ נמשך מה״ח ]מה׳ חסדים[ שמהם נמשך כל הרמ״ח

מ״ע ]מצות עשה[ כנודע

E isso ocorre especificamente por meio da Torá e das mitsvot, pois a gota de mayin duchrin é atraí‐

da dos cinco Chassadim, dos quais se originam todas as 248 mitsvot positivas, como é sabido;

Esse fluxo ocorre especificamente por meio da Torá e das mitsvot. A “gota” de mayin duchrin deriva dos cin‐

co Chassadim, as bondades expansivas, que também são a fonte das 248 mitsvot positivas.
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וגם הטפת אבא נמשכת ע״י כל הרמ״ח אברים שמהם נמשכים הרמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ וכמ״ש מזה במ״א

ע״פ והיה לכם לציצית147 כו׳ ע״ש.

e também a gota de Abá é atraída por meio dos 248 membros, dos quais se originam as 248 mitsvot

positivas, conforme está escrito a esse respeito em outro lugar, sobre [o versículo] “E será para vós

como tsitsit”, etc.; veja lá.

A “gota de Abá” também passa pelos 248 “membros”, que são a fonte das 248 mitsvot positivas, conforme

explicado no maamar sobre os tsitsit.

וזהו ג״כ שורש ענין הנזכר דבחי׳ זו דאהל מועד הוא ע״י משה והעלאה דבחי׳ מדבר סיני הוא ע״י אהרן.

E esta também é a raiz do que foi mencionado: que este nível da Tenda do Encontro se dá por meio

de Moshe, e a elevação do nível do Deserto do Sinai se dá por meio de Aharon.

Isso também explica por que a Tenda do Encontro está associada a Moshe, e o Deserto do Sinai, a Aharon.

Moshe faz descer o fluxo do Alto, e Aharon eleva Malchut.

שמשה הוא שושבינא דמלכא פי׳ שמשה הוא יסוד אבא148 לכך הוא השושבינא המוריד את החתן

שהוא ז״א ו״ק ]ו׳ קצוות[ דאצי׳ שירד ויתלבש ברמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ גשמיים שהוא בחי׳ ירידה גדולה.

Pois Moshe é “o acompanhante do Rei” (shushvina demalka); isto é, Moshe é o Yessod de Abá. Por

isso, ele é o acompanhante que faz descer o noivo — Zeir Anpin, as seis extremidades (vav ketza‐

vot) de Atsilut — para que desça e se revista nas 248 mitzvot positivas físicas, o que constitui uma

grande descida.

Moshe é “o acompanhante do Rei”: como Yessod de Abá, ele faz descer o “noivo”, Zeir Anpin, os seis atribu‐

tos emocionais de Atsilut, para que se revista nas 248 mitzvot positivas físicas. Isso constitui uma grande

descida.

26

וכמו עד״מ ירידת והתלבשות כח השכל שהוא רוחני במוח הגשמי שבאדם שהוא ירידה גדולה לפי

שהמוח גשמי אינו מערך ומהות שכל

Assim, a título de exemplo, a descida e o revestimento da faculdade do intelecto, que é espiritual,

no cérebro físico do homem constituem uma grande descida, pois o cérebro físico não é da mesma

ordem nem da mesma natureza que o intelecto,

A analogia é a mente humana. O intelecto, que é espiritual, desce ao cérebro físico, e isso constitui uma

grande descida, pois o cérebro não é da mesma natureza que o pensamento.
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שהוא רוחני וכמ״כ ]וכמו כן[ למעלה ממש שהרמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ הם ענינים גשמיי׳ ]גשמיים[ שהם

נתלבשו בעשי׳ ]בעשיה[ גשמיי׳ ]גשמיים[ והו״ק ]והו׳ קצוות[ שהם המדות דאצילות רמ״ח אברי׳ ]אברים[ דמלכא

הם רוחניי׳ בחי׳ אצי׳

que é espiritual. Assim também, literalmente, no Alto: os 248 mandamentos positivos são assuntos

físicos, revestidos na Assiá física, ao passo que as seis extremidades, que são os atributos emocio‐

nais (midot) de Atsilut — os 248 membros do Rei —, são espirituais, do nível de Atsilut,

Assim também é no Alto. Os 248 mandamentos positivos são atos físicos revestidos no mundo físico, ao pas‐

so que os seis atributos emocionais de Atsilut, chamados “os 248 membros do Rei”, são inteiramente

espirituais.

שהרי אין ערוך כלל ביניהם ולזה הוא ירידה גדולה להיות התלבשות ו״ק ]ו׳ קצוות[ דאצי׳ ברמ״ח מ״ע

149 שהוא בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ שנתלבש באותיות הכתב ]מצות עשה[ גשמיים כמו פ׳ קדש שבתפלין

גשמיי ע״ג ]על גבי[ קלף גשמי.

pois não há absolutamente nenhuma comparação entre eles. Por isso, é uma grande descida para

as seis extremidades de Atsilut revestirem-se nos 248 mandamentos positivos físicos; por exemplo,

a seção “Santifica” (Kadesh) nos tefilin, que é o nível da Chochmá superior (Chochmá Ilaá), reves‐

tida nas letras da escrita física sobre pergaminho físico.

Não há comparação entre eles; portanto, o revestimento em mitsvot físicas constitui uma grande descida. A

seção dos tefilin que começa com “Santifica” é um exemplo: ela expressa a Chochmá superior, embora este‐

ja escrita com tinta física sobre pergaminho físico.

וכן בכל המ״ע ]המצות עשה[. ובחי׳ ירידה זו נק׳ חתן חות דרגא150 ביום חתונתו151 זו מתן תורה.

E assim também ocorre com todas as mitsvot positivas. Esse nível de descida é chamado “noivo,

desça um degrau”; “no dia de seu casamento” — ensina a Mishná — “isto é, a Entrega da Torá”.

O mesmo se aplica a todas as mitsvot positivas. Essa descida é chamada “noivo, desça um degrau”, confor‐

me o conselho do Talmud a um homem que vai se casar; e “o dia de seu casamento”, ensina a Mishná, é a

Entrega da Torá.

לכן להיות ירידה זו הוא ע״י משה שהוא בחי׳ יסוד אבא והוא בחי׳ השושבינא דמלכא

Portanto, essa descida se dá por meio de Moshe, que corresponde ao nível de Yessod de Abá e é o

padrinho do Rei.

Portanto, essa descida se dá por meio de Moshe, o Yessod de Abá, padrinho do Rei.
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ויובן זה ע״פ מ״ש בד״ה מצה זו בפי׳ וענין מוחין דאבא שהוא הבחי׳ שלמעלה מסדר ההשתלשלות

דקמיה כחשכה כאורה152 ומשם דוקא נמשך הכח להתלבש במצות מעשיות בגשמיות ע״ש גבי בעבור
154 זה עשה153 ה׳ לי כו׳.

Isso será compreendido à luz do que está escrito no discurso que começa com “Esta matsá”, na ex‐

plicação do conceito dos mochin de Abá, que correspondem ao nível acima da ordem da cadeia

descendente dos mundos (hishtalshelut), diante do qual “a escuridão é como a luz”; e é especifica‐

mente de lá que se extrai a força para revestir-se nas mitsvot práticas, em sua materialidade. Veja

ali, a respeito de “Por causa disso, Havayá fez por mim”, etc.

A razão é explicada no discurso “Esta matsá”: o intelecto de Abá está acima de toda a cadeia dos mundos,

onde “a escuridão é como a luz”; somente de uma altura assim vem a força para revestir-se nas mitsvot físi‐

cas. O ponto é desenvolvido ali a respeito de “Por causa disso, Havayá fez por mim”, que a Hagadá interpre‐

ta como uma referência à matsá e ao maror colocados diante de nós.

156 שמשה ,157 ,158 ,159 ועמ״ש עוד מענין משה בד״ה ואלה המשפטים155 כו׳. וזהו ויקם משה את המשכן

שהוא יסוד אבא שושבינא דמלכא הוא הקים את המשכן

E veja também o que está escrito a respeito de Moshe no maamar que começa “E estas são as leis”,

etc. E este é [o sentido de] “Moshe ergueu o Mishkan”: Moshe, que é o Yessod de Abá, o padrinho

do Rei, foi quem ergueu o Mishkan,

O papel de Moshe é tratado também no maamar “E estas são as leis”. Por isso o versículo diz “Moshe ergueu

o Mishkan”: como Yessod de Abá, o padrinho do Rei, ele o ergueu.

שהוא מלכות דאצי׳ שהמשיך בה גילוי בחי׳ ז״א הנק׳ מלכא ועי״ז נעשה קימה מעלייתא לבחי׳ המשכן

ועיין מזה ברבות פקודי פנ״ב כמה חכמים160 היו שם כו׳

que é Malchut de Atsilut, pois ele atraiu para dentro dela a revelação do nível de Zeir Anpin, cha‐

mado “o Rei”; e, por meio disso, o nível do Mishkan foi erguido de maneira sublime. Veja também

sobre isso em [Midrash] Rabbah, Pekudei, capítulo 52: “Quantos sábios havia ali”, etc.,

O Mishkan é Malchut de Atsilut, para dentro da qual Moshe atraiu a revelação de Zeir Anpin, “o Rei”, confe‐

rindo-lhe uma posição elevada. O Midrash diz que muitos sábios estavam ali e não conseguiram erguê-lo.

ולא היו יכולין להקימו כו׳ עד ואת עלית על כלנה161 ע״ש ובפ׳ נשא פי״ב )דרמ״ט ב׳(

“e não conseguiram erguê-lo”, etc., até “e tu te elevas acima de todos”; veja ali. E em Parshas

Naso, capítulo 12 (fólio 249b),

Somente Moshe conseguiu fazê-lo, cumprindo “e tu te elevas acima de todos”. O Midrash sobre Naso apre‐

senta uma ideia semelhante a respeito das palavras “erguer o Mishkan”.
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162 ומי עלה לשמים163 כו׳ מי הקים164 כו׳ ובזח״ב ]ובזהר חלק ב׳[ פקודי רל״ח ב׳ ע״פ להקים את המשכן

ר״מ ע״ב.

sobre [o versículo] “erguer o Mishkan”: “Quem subiu aos céus”, etc., “quem estabeleceu”, etc. E

no Zohar, Parte II, Pekudei, 238b, 240b,

Ali, “Quem subiu aos céus... quem estabeleceu todos os limites da terra?” é aplicado a Moshe. O Zohar so‐

bre Pekudei trata de Moshe erguendo o Mishkan, nos fólios citados.

רמ״א ב׳. ואהרן הוא שושבינא דמטרוניתא שממשיך ה״ג ]חמש גבורות[ מבינה למל׳ כדי שתתעורר

בהעלאת מ״נ ]מיין נוקבין[ להיות בחי׳ מדבר סיני כו׳ כי אהרן בחי׳ ורב חסד

241b. E Aharon é “o padrinho da Rainha” (shushvina dematronisa), que atrai para baixo as cinco

Guevurot de Biná para Malchut, para que ela seja despertada a elevar mayin nukvin, tornando-se o

nível do Deserto do Sinai, etc.; pois Aharon é o nível de “abundante em bondade”.

Aharon é “o padrinho da Rainha”: ele atrai as cinco Guevurot de Biná para baixo, até Malchut, para que ela

seja estimulada a elevar mayin nukvin, o Deserto do Sinai. Pois Aharon representa “abundante em

bondade”.

165 כ״א בחי׳ מדבר מתוקף החום כך עד״מ מתוקף האהבה
והנה כמו שבדרום אין בו ישוב כ״כ ]כל כך[

רבה דאהרן שהוא בחי׳ ימינו של הקב״ה נמשך להיות בבחי׳ במדבר סיני כו׳ כנ״ל.

Ora, assim como no sul não há muita habitação, mas sim o nível de deserto, por causa da intensi‐

dade do calor, assim também, por analogia, a intensidade do grande amor (ahavá rabá) de Aharon,

que é o nível da mão direita do Santo, bendito seja Ele, faz com que se alcance o nível de “no De‐

serto do Sinai”, etc., como mencionado acima.

O sul, a direção de Chessed, é pouco habitado por causa do calor. De modo semelhante, o grande amor de

Aharon, a “mão direita” de D'us, produz a sede ardente do Deserto do Sinai.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 3 0 – 3 1

“Levantai a cabeça”: ascensões até Kéter

וזהו שאו את ראש בנ״י ]בני ישראל[ למשפחותם166 כו׳ והיינו ע״י משה ואהרן דייקא וההעלאה מתחלה

שמעלים אותנו שאנו למטה בעשי׳ ]בעשיה[ היינו אל בחי׳ למשפחותם ע׳ ]שבעים[ נפש.

E este é [o sentido de] “Erguei a cabeça (se’u et rosh) dos filhos de Israel, segundo suas famílias”,

etc.: isto é, especificamente por meio de Moshe e Aharon. A primeira elevação, pela qual nos ele‐

vam — a nós, que estamos embaixo, em Assiá —, é ao nível de “segundo suas famílias”: as setenta

almas,

O maamar interpreta agora o mandamento do recenseamento, “Erguei a cabeça dos filhos de Israel”, como

uma série de elevações realizadas por meio de Moshe e Aharon. A primeira eleva-nos de Assiá ao nível de

“segundo suas famílias”, as setenta almas da casa de Yaakov, que correspondem a Beriá.

שהם בבריאה. אח״כ י״ב שבטים שהם המחברים בריאה ואצילות אח״כ עוד העלאה לבית אבותם

האבות הן מרכבתא עילאה חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ דאצילות.

que estão em Beriá. Depois vêm as doze tribos, que unem Beriá e Atsilut. Em seguida, uma eleva‐

ção adicional, “segundo a casa de seus pais”: os Patriarcas são a carruagem superna (merkavá

ilaá), Chessed, Guevurá e Tiféret de Atsilut,

Em seguida vêm as doze tribos, que unem Beriá a Atsilut. Depois vem “segundo a casa de seus pais”: os Pa‐

triarcas, a “carruagem superna”, que personificam Chessed, Guevurá e Tiféret de Atsilut.

והן ג׳ בחי׳ רחמים )והנה רחמים נמשכים מתפארת כי ע״י ההתבוננות ביקר תפארת גדולת167 א״ס ב״ה

יומשך הרחמים על הירידה כו׳

e são três níveis de compaixão (rachamim). (Ora, a compaixão é atraída de Tiféret, pois, por meio

da contemplação da “glória do esplendor (tiféret)” da grandeza do Infinito (Ein Sof), bendito seja

Ele, a compaixão é atraída sobre a descida, etc.;

Esses três são três tipos de compaixão. Um parêntese explica que a compaixão flui de Tiféret: contemplar “a

glória do esplendor” da grandeza do Infinito desperta compaixão diante da descida.

30
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ומבואר במ״א ענין ג׳ שלישים שבכלי מדת תפארת ע״כ אפ״ל ]אפשר לומר[ שזהו שורש לג׳ בחי׳ רחמים

168 כו׳(. הנ״ל עמ״ש בפ׳ קדושים בד״ה ונטעתם כל עץ מאכל169,

e em outro lugar é explicado o tema dos três terços no recipiente do atributo de Tiféret; portanto,

pode-se dizer que esta é a raiz dos três níveis de compaixão mencionados acima. Veja o que está

escrito na Parashá Kedoshim, no discurso que começa com “E plantareis toda árvore frutífera”,

etc.)

Em outro lugar explica-se que o recipiente de Tiféret tem três “terços”, que podem ser a raiz desses três ní‐

veis de compaixão. O discurso sobre “E plantareis toda árvore frutífera” trata desse assunto.

ואח״כ לגולגלותם הוא בחי׳ כתר וגולגלתא דז״א ובעבודת ה׳ הוא בחי׳ אהבה רבה שלמעלה מן הדעת

שאינה נתפסת בהשכל כלל וכמו הגלגלתא שמקיף על המוחין.

E depois, “segundo seus crânios” (legulguelotam): este é o nível de Kéter e do Crânio (Gulgaltá) de

Zeir Anpin. E, no serviço a D'us, é o nível do grande amor (ahavá rabá), que está acima de Daat

(razão) e não pode ser apreendido pelo intelecto de modo algum, assim como o crânio envolve o

cérebro (mochin).

A elevação mais alta é “segundo seus crânios”: Kéter, o “Crânio” (Gulgaltá) de Zeir Anpin. No serviço divi‐

no, é ahavá rabá, um grande amor acima da razão, que o intelecto não pode conter, assim como o crânio

envolve o cérebro.

וזהו בחי׳ שבועות שאז נמשך הכתר דז״א שבכל ימי הספירה ממשיכים הכל מבחי׳ המדות דאצילות

שבוע ראשון חסד וכל א׳ כלול מז׳ והוא כענין ההעלאה למשפחותם לבית אבותם ובשבועות נמשך

גילוי הכתר בחי׳ לגולגלותם.

E este é o nível de Shavuot, quando o Kéter de Zeir Anpin é atraído. Pois, ao longo de todos os dias

da Contagem, atrai-se tudo do nível dos atributos emocionais (midot) de Atsilut: a primeira sema‐

na é Chessed, e cada um está composto de sete; e isto se assemelha ao tema da elevação “segundo

suas famílias, segundo a casa de seus pais”. E em Shavuot é atraída a revelação de Kéter: o nível de

“segundo seus crânios”.

Este é o significado de Shavuot. Durante a Contagem do Ômer, atraem-se os sete atributos emocionais de At‐

silut, semana a semana, cada um incluindo todos os sete, como nas elevações “segundo suas famílias” e “se‐

gundo a casa de seus pais”; em Shavuot vem a revelação de Kéter, “segundo seus crânios”.
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)והנה מבואר במ״א דבחי׳ כתר זה שנמשך לז״א בחג השבועות הוא מא״א ]מאריך אנפין[ ממש. ועפ״ז ]ועל

פי זה[ יובן עוד מה שנאמר וידבר כו׳ במדבר כו׳ שאו כו׳ לגולגלותם.

(Ora, em outro lugar é explicado que este nível de Kéter, atraído a Zeir Anpin na festividade de

Shavuot, provém do próprio Arich Anpin. Com base nisso, compreender-se-á também melhor o

que está dito: “E falou”, etc., “no deserto”, etc., “Erguei”, etc., “segundo seus crânios”.

Um longo parêntese acrescenta que o Kéter atraído a Zeir Anpin em Shavuot provém do próprio Arich An‐

pin. Isso esclarece ainda mais o versículo inteiro: “Falou ... no deserto ... erguei ... segundo seus crânios”.

כי הנה מבואר במ״א בביאור ע״פ צאינה וראינה170 ענין מ״ש במדבר כו׳ בארץ לא עבר בה איש ולא

171 דבחי׳ מצחא דז״א נק׳ אשר לא ישב אדם שם שהוא למעלה מבחי׳ אדם ישב אדם שם,

Pois, em outro lugar, na explicação (Biur) sobre “Saí e vede”, está explicado o sentido do que está

escrito: “no deserto”, etc., “numa terra por onde nenhum homem passou e onde nenhum homem

habitou”: o nível da Fronte (Mitschá) de Zeir Anpin é chamado “onde nenhum homem habitou”,

pois está acima do nível de homem,

A explicação sobre “Saí e vede” interpreta a declaração de Yirmeyahu sobre a “terra onde nenhum homem

habitou” como a “Fronte” (Mitschá) de Zeir Anpin, um nível acima da figura de “homem”.

174 )דקל״ו ע״ב(, ולכן נק׳ ג״כ מדבר כי הנה המדבר אין 172 וכמבואר באדרא( ,173 כדכתיב כי לא אדם הוא,

בו שום צמח האדמה כך מצחא אין בו צמיחת שערות

como está escrito: “pois Ele não é um homem”, e conforme é explicado na Idra) (fólio 136b). Por

isso, também é chamado midbar: assim como no deserto não há crescimento da terra, também na

fronte não há crescimento de cabelos,

Está além da figura humana, como diz Shmuel: “pois Ele não é um homem”, e conforme a Idra explica. Por

isso, também é chamado “deserto”: assim como nada cresce no deserto, não cresce cabelo na fronte.

כי הוא למעלה מבחי׳ צמיחה שהוא בחי׳ שינויים מקטנות לגדלות שזהו בבחי׳ אדם משא״כ בבחי׳ כי

לא אדם כתיב לא שניתי175 כו׳,

pois está acima do nível do crescimento, que é o nível das mudanças da pequenez à grandeza, per‐

tencente ao nível do homem; ao passo que, acerca do nível de “pois Ele não é um homem”, está es‐

crito: “Eu não mudei”, etc.

Crescimento significa mudança do pequeno para o grande, pertencente ao nível do “homem”. O nível de

“Ele não é um homem” está além de qualquer mudança, como diz o profeta: “Eu não mudei”.
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ועד״ז הוא ענין וחד חרוב שהוא בחי׳ מנוחה לחיי העולמים176 שהוא בחי׳ עלייה שאין למעלה הימנה

עוד עלייה בשמטה זו כו׳

E, nessa mesma linha, há o conceito de “e um [milênio] desolado”, que é o nível de “repouso para a

vida eterna”, o nível de uma ascensão acima da qual não há outra ascensão neste ciclo sabático

(shemitá), etc.;

O sétimo milênio “desolado” é semelhante. É o “repouso para a vida eterna”, uma ascensão acima da qual

não há outra ascensão naquele ciclo.

ע״כ היינו שאין בו זריעה וצמיחה כו׳, ועד״ז י״ל ]יש לומר[ מ״ש בזהר פ׳ במדבר קי״ז ב׳ אי באהל מועד

אמאי במדבר סיני177 אלא חד לאורייתא וחד למשכנא ופי׳ במק״מ ]במקדש מלך[

isto é, não há nele semeadura nem crescimento, etc. E, nessa mesma linha, pode-se explicar o que

está escrito no Zohar, Parshas Bamidbar, 117b: “Se [foi] na Tenda do Encontro, por que [diz] no De‐

serto do Sinai? Mas um [é] para a Torá e um [é] para o Mishkan.” E o Mikdash Melech explicou

Como o deserto, não há nele semeadura nem crescimento. Isso também explica a pergunta do Zohar: “Se

[foi] na Tenda do Encontro, por que [diz] no Deserto do Sinai?”, respondida por “um [é] para a Torá e um [é]

para o Mishkan”, e o comentário do Mikdash Melech a respeito.

דהיינו דמדבר הוא התורה שרומזת לז״א כו׳ וזהו הפך ממש״כ ]ממה שכתוב[ דמדבר סיני הוא העלאה

ממטה למעלה והיינו עליי׳ ]עלייה[ המל׳ מבי״ע וכדכתיב מי זאת עולה178 מן המדבר.

que o deserto é a Torá, que alude a Zeir Anpin, etc. E isso é exatamente o oposto do que foi escrito

[aqui]: que o Deserto do Sinai é uma elevação de baixo para cima, isto é, a ascensão de Malchut de

Beriá, Yetsirá e Assiá, como está escrito: “Quem é esta que sobe do deserto.”

O Mikdash Melech entende “deserto” como a Torá, que aponta para Zeir Anpin, um fluxo de cima para bai‐

xo. Isso parece ser o contrário do que este maamar ensinou: que o Deserto do Sinai é uma ascensão de baixo

para cima, como em “Quem é esta que sobe do deserto.”

אך לפמ״ש ]לפי מה שכתוב[ א״ש ]אתי שפיר[ כי יש ג״כ בחי׳ מדבר עליון בחי׳ אשר לא ישב אדם שם כנ״ל

והוא מקור התורה שנאמר וממדבר מתנה179 וז״ש ]וזהו שכתוב[ במדבר סיני כו׳

Porém, de acordo com o que foi escrito [aqui], a questão fica bem resolvida: pois também existe o

nível de um deserto superior, o nível de “onde nenhum homem habitou”, como mencionado aci‐

ma, e ele é a fonte da Torá, como está dito: “E do deserto, Mattanah (um presente).” E este é [o sen‐

tido de] o que está escrito: “no Deserto do Sinai”, etc.,

A dificuldade fica resolvida: há também um deserto superior, o nível de “onde nenhum homem habitou”,

que é a fonte da Torá, como em “e do deserto, um presente (Mattanah)”. O versículo contém ambos os

sentidos.
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שאו כו׳ לגלגלתם מדבר סיני הוא בחי׳ מדבר שממטה למעלה ומדברך נאוה כו׳ והיינו מה שנעשית

בבחי׳ נקודה א׳ תחת היסוד שהוא בחי׳ הכתר שבה בכל מאדך180 כו׳

“Erguei”, etc., “segundo os seus crânios”: “o Deserto do Sinai” é o nível do deserto que vai de bai‐

xo para cima; “e tua fala é formosa”, etc. Isto é, ela se torna um único ponto abaixo de Yessod, que

é o nível de seu Kéter: “com toda a tua força” (meodechá), etc.,

“No Deserto do Sinai” é o deserto que vai de baixo para cima: Malchut torna-se um único ponto abaixo de

Yessod, seu Kéter, que corresponde ao amor “com toda a tua força”, sem limites.

181 כו׳ והיינו שאו כו׳ לגלגלותם הוא בחי׳ מדבר העליון כי מצחא הוא גילוייא דבחי׳ ,182 ונעוץ סופן

183 כמ״ש באדרא )קכ״ט א׳( ובאדר״ז ]ובאדרא זוטא[ )דף רפ״ט ב׳( היינו כתר עליון גלגלתא184,

e “seu fim está encravado [em seu início]”, etc. E isso é “Erguei”, etc., “segundo os seus crânios”:

este é o nível do deserto superior, pois a fronte é a revelação do nível do Crânio, como está escrito

na Idra (129a) e na Idra Zuta (fólio 289b), isto é, o Kéter superior.

Seu fim está “encravado em seu início”, como diz Sefer Yetzirah, de modo que o ponto mais baixo se une ao

mais alto. “Segundo os seus crânios” é o deserto superior, pois a fronte é a revelação do Crânio, o Kéter su‐

perior, como explicam a Idra e a Idra Zuta.

והנה גם בחי׳ מדבר העליון שהוא בחי׳ מצחא ורצון העליון י״ל ]יש לומר[ שזהו חיצונית התורה אבל

פנימיותה היא בחי׳ ואהי׳ ]ואהיה[ שעשועים185 שלמעלה מבחי׳ מדבר הנ״ל.

Ora, também se pode dizer que o nível do deserto superno, que é o nível da Testa e da vontade su‐

perna, constitui a dimensão exterior (chitsoniyut) da Torá; mas sua dimensão interior (pnimiyut) é

o nível de “E eu era [Seu] deleite”, que está acima do nível do deserto mencionado acima.

Mesmo esse deserto superno — a Testa e a vontade superna — talvez seja apenas a dimensão exterior da

Torá. Sua dimensão interior é “Eu era Seu deleite”: a Torá como o próprio deleite de D'us, ainda mais

elevada.

186 מענין דוד זמירות קרית להו187 כו׳ שיש בתורה פנים ואחור כו׳. ועמ״ש ע״פ ואהי׳ ]ואהיה[ אצלו אמון

E veja o que está escrito sobre [o versículo] “E eu estava com Ele como um pupilo (amon)”, a res‐

peito de “David, chamaste-as de canções”, etc.: que a Torá tem uma face e um reverso, etc.

O maamar sobre “E eu estava com Ele como um pupilo” desenvolve essa ideia por meio do relato talmúdico

de David, a quem se censurou por chamar as palavras da Torá de “canções”. A Torá tem uma “face” e um

“reverso”.
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189 מברך
ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ אני188 ה׳ כו׳ מענין בשעה שישראל אומרים איש״ר ]אמן יהא שמיה רבא[

הקדוש ברוך הוא מנענע ראשו כו׳,

E veja o que está escrito em Parshat Shelach, sobre [o versículo] “Eu sou Havayá”, etc., a respeito

[da afirmação]: “Quando Israel dizem ‘Amen, yehei shemei rabá mevarach’, o Santo, bendito seja

Ele, inclina a cabeça”, etc.;

O maamar em Parshat Shelach sobre “Eu sou Havayá, teu D'us” aborda a imagem talmúdica: quando Israel

respondem “Amen, yehei shemei rabá mevarach”, o Santo, bendito seja Ele, inclina a cabeça.

ואפ״ל ]ואפשר לומר[ שזהו ענין וממדבר מתנה190 כו׳ עבודת מתנה191 כו׳ פי׳ מתנה זהו ענין אתדל״ע

]אתערותא דלעילא[ מבחי׳ שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגעת שם

e pode-se dizer que este é o sentido de “E do deserto, Matana”, etc., “um serviço de dádiva”, etc.: o

significado de “dádiva” é um despertar do alto, de um nível que um despertar de baixo não

alcança,

Esta pode ser a “dádiva” de “do deserto, uma dádiva” e do sacerdócio, chamado “um serviço de dádiva”: um

despertar do alto, de um nível que nenhum despertar de baixo pode alcançar.

אלא שבאה ממילא בתורת מתנה אחר היותו בבחי׳ מדבר כו׳ ועמ״ש סד״ה אני ישנה בענין פתחי לי192

כו׳ ואני אפתח לך ועמ״ש בד״ה ואתחנן כו׳:

mas ela vem por si só, como uma dádiva, depois que ele se encontra no nível de midbar, etc. E veja

o que está escrito no final do maamar que começa com “Estou dormindo”, a respeito de “Abre para

mim”, etc., “e eu abrirei para ti”; e veja o que está escrito no maamar que começa com “E supli‐

quei”, etc.

Ela vem por si só, como uma dádiva, quando a pessoa alcançou o nível de midbar, de autoanulação e sede.

Os maamarim sobre “Estou dormindo” (“Abre para mim... e eu abrirei para ti”) e sobre “E supliquei” desen‐

volvem esse tema.
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N A  A V O DÁ

A oração é o momento do refinamento: contemplar a grandeza de D'us até que ela seja tão real quanto a vi‐

são mostra à pessoa o quanto seus atos estão distantes da devoção pura, e ela resolve afastar o mal. Quando

pensamentos estranhos se intrometem na oração, ela não deve desanimar nem concluir que sua oração

não tem valor; o mal resiste justamente porque está sendo separado, e ela deve afastar os pensamentos e

desviar deles a mente. O estudo da Torá exige autoanulação, pois quem estuda como um “eu” independente

não possui verdadeiramente a Torá. A meia-noite é o momento de chorar pelo exílio da Shechiná e estudar

Torá, e a oração da manhã é o momento de contemplar a grandeza de D'us e atrair Sua unidade para a

alma.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que Malchut precisa descer aos mundos inferiores para refinar as centelhas agora, ao passo que, nos

tempos do Templo, elas eram refinadas sem sua descida?

2. Segundo o maamar, por que surgem pensamentos estranhos especificamente durante a oração, e como a

pessoa deve reagir a eles?

3. Em que sentido o deserto é uma imagem tanto de Malchut revestida nos mundos inferiores quanto de sua

ascensão sedenta?

4. Por que o mar e as montanhas fugiram de D'us enquanto o deserto O acolheu, e o que o Monte Sinai

acrescenta a essa imagem?

5. Como os papéis de Moshê e Aharon correspondem à Tenda do Encontro e ao Deserto do Sinai?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

להבין ביאור הדברים

A nota registra que ali são impressas duas outras transcri‐

ções (hanachot) deste maamar e que a segunda versão é
do Rebe do meio.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ג ע׳ תצ ב׳ הנחות אחרות. הנוסחא שני׳ היא לכ״ק אדה״א.
ובאריכות בסה״מ אדה״א במדבר ע׳ א. קיצורים נדפסו באוה״ת במדבר-ד ע׳

א׳תכד. כרך-ז ע׳ א׳תשג.

1

O versículo de abertura de Bamidbar: “Havayá falou a

Moshe no Deserto do Sinai, na Tenda do Encontro.” O ma‐

amar interpreta esses dois lugares como dois estados de

Malchut de Atsilut.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ

E D'us falou a Moisés no deserto do Sinai, na tenda da reu‐

nião, no primeiro dia do segundo mês, no segundo ano de‐

pois de terem saído da terra do Egito, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ליתן טרף לביתה

A mulher virtuosa “se levanta enquanto ainda é noite e dá
alimento aos de sua casa”. Os cabalistas interpretam isso

como uma referência a Malchut, que desce à noite aos

mundos inferiores para refinar as centelhas que lá se

encontram.

Proverbs 31:15משלי ל״א:ט״ו

: יהָ נַעֲרֹתֶ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ יְלָה וַתִּ עוֹד לַ ם בְּ קׇ וַתָּ

Ainda de noite ela se levanta, dá alimento à sua casa e uma

porção às suas servas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי לא, טו.

3

מרפ״ח ניצוצים

A nota remete ali a uma discussão adicional sobre as 288

centelhas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תקס״ה ע׳ תרמ״ב. ראה לעיל פ׳ אמור לו, בהמ״מ. ובהמצויין
בסה״מ לאדה״א פ׳ במדבר ע׳ שז.

4

)עיין בפע״ח שער י״ז

Esta nota está impressa ali com alterações e acréscimos.

A  N O TA  D A  K E H O T

הג״ה זו בשינוים והוספות נדפס באוה״ת במדבר מטו״מ ע׳ א׳תכה. וראה גם
בהנסמן למאמרי אדה״א לע׳ א.

5

לכי ומעטי

O relato do Talmud sobre a lua, que se queixou de que

dois reis não podem compartilhar uma única coroa e ou‐

viu como resposta: “Vai e diminui-te”. Os cabalistas inter‐

pretam a lua como Malchut e sua diminuição como a re‐

dução dela — o tema de que trata a glosa.

Chullin 60b:2–3חולין ס׳ ב:ב׳-ג׳

רבי שמעון בן פזי רמי כתיב )בראשית א, טז( ויעש אלקים את שני

המאורות הגדולים וכתיב את המאור הגדול ואת המאור הקטן אמרה
ירח לפני הקב״ה רבש״ע אפשר לשני מלכים שישתמשו בכתר אחד
אמר לה לכי ומעטי את עצמך אמרה לפניו רבש״ע הואיל ואמרתי
לפניך דבר הגון אמעיט את עצמי אמר לה לכי ומשול ביום ובלילה
אמרה ליה מאי רבותיה דשרגא בטיהרא מאי אהני אמר לה זיל לימנו

בך ישראל ימים ושנים אמרה ליה יומא נמי אי אפשר דלא מנו ביה
תקופותא דכתיב )בראשית א, יד( והיו לאותות ולמועדים ולימים …

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

6

שער מיעוט הירח

O Portão da Diminuição da Lua, de Etz Chaim: as nove Se‐

firot superiores dela se recolhem em suas raízes no Zeir

Anpin, e ela permanece como um único ponto abaixo do

Yessod dele. A glosa observa que é necessário um trata‐

mento à parte para conciliar isso com Pri Etz Chaim.

Sefer Etz Chaim 36:2עץ חיים ל״ו:ב׳

… וזהו ענין לכי ומעטי את עצמך שנסתלקו ט״ס שלה העליונים ועלו
בז״א והיא נשארת נקודה מעוטה וירדה תחת אחורי היסוד וענין מיעוט

הירח היה ביום ד׳. אח״כ ביום ו׳ חזרה להתגדל בבחי׳ הג׳ הנ״ל היותה
פרצוף שלם בבחי׳ אחור באחור נגד החזה דז״א ואז יש בה ה׳ אורות של
ה״ס ראשונות דז״א שהם בחי׳ ה׳ ימים ראשונים דימי בראשית כולם
האירו ביום ו׳ שהוא הת״ת שבו ואז ניבנית המלכות ונגלית שם וה״ר
מאירין בה מרחוק ואז ביום ו׳ נזדווגו זו״ן בבחי׳ אב״א ונברא אדה״ר

בבחי׳ זו לבדו ואלו לא …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

7

מענין התלבשות ט״ס שלה

Etz Chaim sobre as kelipot: as nove Sefirot que se recolhe‐

ram da Nukvá sagrada revestem-se nas nove Sefirot da

Nukvá da kelipá. Esta é a segunda passagem de Etz Chaim

que a glosa coloca ao lado de Pri Etz Chaim.

Sefer Etz Chaim 48:3עץ חיים מ״ח:ג׳

ענין הקלי׳ וענין ד׳ עולמות אבי״ע השינוי שיש ביניהן דע כי גם בקלי׳
יש בחי׳ אבי״ע ובכל עולם יש בו ה׳ פרצופים שהם כללות י״ס של אותו
העולם וכל פרצוף מהם כולל י״ס על דרך שהוא בקדושה ונבאר עתה
עניינם דע כי אע״פ שבכל ד׳ עולמות יש בחי׳ קלי׳ יש שינוי בעולמות
בעצמם כי הנה בעולם אצילות של הקדושה הטוב מרובה על האצילות

של הטומאה ואינם מעורבים כלל הקדושה עם הטומאה ובעולם הביאה
הקדושה מובה על הטומאה של הקלי׳ דבריאה אמנם הם מעורבים יחד

וביצירה הוא מחצה על מחצה וגם …

8
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  7

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

לעולם ה׳ דברך

“Para sempre, Havayá, Tua palavra permanece firme nos

céus.” Aqui, “Tua palavra” é Malchut, o atributo da fala di‐

vina, cujo Kéter permanece acima, em Atsilut, enquanto o

restante dela desce.

Psalms 119:89תהילים קי״ט:פ״ט

יִם: מָ שָּׁ ב בַּ צָּ ךָ נִ רְ בָ עוֹלָם ה׳ דְּ לְ
LAMED. Para sempre, D'us, a Tua palavra permanece firme

nos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיט, פט. ראה יהל אור על הפסוק סעי׳ ז, ושם מציין: וכ״כ עוד
בביאור ע״פ מקושש עצים בלקו״ת פ׳ שלח דמ״ג ע״א ורצונו של מקום שהוא
כתר דרחל כי לעולם דברך נצב בשמים שכתר דרחל הוא בשמים ז״א בעלה.

וט״ס אחרונות דילה הם לבדם שיורדים בבריאה כו׳ עכ״ל, ע״ש.

9

O clamor de David: “Até quando porei conselhos em mi‐

nha alma?” O Alter Rebe toma emprestada a expressão

para designar a resolução que se segue quando a pessoa

descobre o mal que há em si.

Psalms 13:3תהילים י״ג:ג׳

י: לָ י עָ בִ ד־אָנָה יָרוּם אֹיְ ם עַ י יוֹמָ בִ בָ לְ י יָגוֹן בִּ שִׁ נַפְ צוֹת בְּ ית עֵ ד־אָנָה אָשִׁ עַ
Até quando tomarei conselho em minha alma, com tristeza

no coração dia após dia? Até quando meu inimigo será exal‐

tado sobre mim?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

Uma das passagens talmúdicas que a glosa enumera como

apoiando-se no versículo “O mal não habitará contigo”.

Sotah 42a:6סוטה מ״ב א:ו׳
ךָ ה לֹא יְגֻרְ ע אָתָּ שַׁ ץ רֶ פֵ ל חָ י לֹא אֵ יב: ״כִּ תִ כְ ע — דִּ רָ י לָשׁוֹן הָ רֵ פְּ סַ כַּת מְ

ע. ךָ רָ גוּרְ מְ ה ה׳ — לֹא יָגוּר בִּ יק אַתָּ ע״, צַדִּ רָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

11

Uma das passagens talmúdicas que a glosa enumera como

apoiando-se no versículo “O mal não habitará contigo”.

Chagigah 12b:11חגיגה י״ב ב:י״א

ן ת ה׳ מִ לוּ אֶ לְ יב: ״הַ תִ כְ הוּ! דִּ נְ יתַ א אִ עָ אַרְ נֵי בְּ הוּ? הָ נְ יתַ א אִ יעָ קִ רְ נֵי בִּ הָ
ה ה עוֹשָׂ רָ עָ יטוֹר רוּחַ סְ קִ ג וְ לֶ ד שֶׁ רָ שׁ וּבָ הוֹמוֹת אֵ כׇל תְּ ים וְ ינִ נִּ ץ תַּ אָרֶ הָ

ן ידָ הוֹרִ ים, וְ חֲמִ ם רַ יהֶ שׁ עֲלֵ יקֵּ ד בִּ וִ ב: דָּ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ רוֹ״! אָמַ בָ דְ
ךָ ה לֹא יְגוּרְ ע אָתָּ שַׁ ץ רֶ פֵ ל חָ ל עוֹלָם, ״לֹא אֵ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ ץ. אָמַ לָאָרֶ
י רִ יקְּ אִ ן דְּ נָלַ ע. וּמְ ךָ רָ גוּרְ מְ ה ה׳, לֹא יָגוּר בִּ יק אַתָּ ע״. צַדִּ ( רָ ךָ גוּרְ מְ )בִּ

ךָ״. תֶּ בְ כוֹן שִׁ יִם מְ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ אַתָּ יב: ״וְ תִ כְ יִם״ — דִּ מַ ״שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

12

Uma das passagens talmúdicas que a glosa enumera como

apoiando-se no versículo “O mal não habitará contigo”.

Niddah 13b:3נדה י״ג ב:ג׳

ין הוּר — אֵ רְ י הִ ידֵ מוֹ לִ צְ יא עַ בִ מֵּ י: כׇּל הַ י אַמֵּ בִּ ר רַ י, אָמַ רִ אָמְ יכָּא דְ אִ
ינֵי עֵ ע בְּ יֵּרַ כָא: ״וַ יב הָ תִ רוּךְ הוּא. כְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ יצָ חִ מְ ין אוֹתוֹ בִּ יסִ נִ כְ מַ

ע״. ךָ רָ ה לֹא יְגוּרְ ע אָתָּ שַׁ ץ רֶ פֵ ל חָ י לֹא אֵ ם: ״כִּ תָ יב הָ תִ ה׳״, וּכְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

13

לא יגורך רע
“Pois Tu não és um D'us que deseja a maldade; o mal não

habitará contigo.” O versículo fundamenta o princípio de

que não existe mal em Atsilut.

Psalms 5:5תהילים ה׳:ה׳

ע: ךָ רָ ה לֹא יְגֻרְ ע אָתָּ שַׁ ץ־רֶ פֵ ל־חָ י לֹא אֵ כִּ
Pois Tu não és um D'us que tenha prazer na maldade; o mal

não habitará contigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

לא יגורך רע

A primeira das passagens do Zohar que a glosa enumera

sobre o versículo “O mal não habitará contigo”, com o co‐

mentário do Mikdash Melech nesse trecho.

Zohar, Bereshit 22:255–24:264-ספר הזהר, בראשית כ״ב:רנ״ה
כ״ד:רס״ד

E D'us tomou o homem e o colocou no Jardim do Éden, etc.

De onde o tomou? Tomou-o dos quatro elementos, aludidos

no versículo «e dali se dividia e se tornava em quatro

braços». D'us separou-o deles e o colocou no Jardim do

Éden. Assim faz D'us agora com todo homem formado dos

quatro elementos quando se arrepende de seus pecados e se

ocupa da Torá: D'us o separa de seus elementos originais,

como está dito: «e dali se divide», isto é, separa-se dos dese‐

jos que eles inspiram, e …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

15

לא יגורך רע
Uma das passagens do Zohar que a glosa enumera sobre o

versículo “O mal não habitará contigo”.

Zohar, Bereshit 87:276–88:288-ספר הזהר, בראשית פ״ז:ער״ו
פ״ח:רפ״ח

Until he sinned, man was gifted with the wisdom of celestial

illumination, and he did not for an instant quit the Tree of

Life. But when he was seduced by his desire to know what

was below, he weakly followed it until he became separated

from the Tree of Life, and knew evil and forsook good:

hence the Scripture says ‘for thou art not a G-d that hath

pleasure in wickedness, evil shall not sojourn with thee’ (Ps.

5, 5). He who is drawn after evil may not abide with …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

16

לא יגורך רע

Uma das passagens do Zohar que a glosa enumera sobre o

versículo “O mal não habitará contigo”.

Zohar, Bereshit 95:383–97:394-ספר הזהר, בראשית צ״ה:שפ״ג

17
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צ״ז:שצ״ד

AND THE L-RD SAW THAT THE WICKEDNESS OF MAN WAS

VERY GREAT IN THE EARTH, AND THAT EVERY

IMAGINATION OF THE THOUGHTS OF HIS HEART WAS

ONLY EVIL CONTINUALLY. R. Judah quoted in this connec‐

tion the verse: For thou art not a G-d who hath pleasure in

wickedness, evil shall not sojourn with thee (Ps. 5, 5). He

said: ‘One lesson that may be derived from this verse is that

if a man cleaves to the evil imagination and follows after it,

not only does he defile himself thereby, but …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

לא יגורך רע

O Zohar sobre a Parashá Noach, uma das passagens que a

glosa enumera sobre o versículo “O mal não habitará
contigo”.

Zohar, Noach 9:56–10:63ספר הזהר, נח ט׳:נ״ו-י׳:ס״ג

For indeed all the other sins of man, involving but his own

corruption, admit of repentance. But the sin of onanism is

one by which man corrupts both himself and the earth; and

of such a one it is written, “The stain of thine iniquity re‐

mains before me” (Jer. 2, 22), also “For thou art not a G-d

that hath pleasure in wickedness, evil shall not sojourn with

thee” (Ps. 5, 5), and it is further written, “And Er, Judah’s

firstborn, was wicked in the sight of the L-rd, and …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18

לא יגורך רע

O Zohar sobre a Parashá Vayeshev, uma das passagens

que a glosa enumera sobre o versículo “O mal não habita‐

rá contigo”.

Zohar, Vayeshev 16:179–18:190ספר הזהר, וישב ט״ז:קע״ט-י״ח:ק״צ

Now of all the sins which defile a man, that which defiles him

the most, both in this world and in the world to come, is the

sin of spilling one’s seed (semen). A man guilty of this sin

will not enter within the Heavenly Curtain, and will not be‐

hold the presence of the Ancient of Days. So we learn from

the recurrence of the word “evil” here and in the verse: “For

thou art not a G-d that hath pleasure in wickedness; evil

shall not sojourn with thee” (Ps. …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לא יגורך רע

O Zohar sobre a Parashá Vayechi, uma das passagens que

a glosa enumera sobre o versículo “O mal não habitará
contigo”.

Zohar, Vayechi 23:182–26:195ספר הזהר, ויחי כ״ג:קפ״ב-כ״ו:קצ״ה

R. Jose was once walking with R. Hiya the son of Rab, and as

they were going along he said to him: ‘Do you see something

over there?’ ‘I see a man in the river’, he answered, ‘and a

bird on his head with a piece of flesh which it is eating and

tearing with its claws. The man is crying out something, but

I cannot catch what he says.’ Said the other: ‘Let us go near‐

er and listen.’ He said: ‘I am afraid.’ ‘Why,’ he said, ‘do you

think …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

20

לא יגורך רע

O Zohar sobre a Parashá Mishpatim, uma das passagens

que a glosa enumera sobre o versículo “O mal não habita‐

rá contigo”.

Zohar, Mishpatim 3:161–172ספר הזהר, משפטים ג׳:קס״א-קע״ב
Therefore man who causes the “other side” to multiply (by

consciously rejecting the commandment of procreation) is

called “an evil one”, and will nevermore behold the race of

the Shekinah, for it is written: “Evil dwelleth not with thee”

(Ps. 5, 5). A man who undergoes the metamorphosis of the

soul, if he sins and joins the “other god” who produces no

fruit and engenders no children, is therefore called “other”;

the second husband who does likewise is called “the last

one” by the Holy One,

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לא יגורך רע

Uma das passagens do Zohar que a glosa enumera sobre o

versículo “O mal não habitará contigo”.

Zohar, Mishpatim 13:433–14:443-ספר הזהר, משפטים י״ג:תל״ג
י״ד:תמ״ג

22

לא יגורך רע

O Zohar sobre a Parashat Ki Tissá, uma das passagens que

a glosa enumera a respeito do versículo “O mal não habi‐

tará contigo”.

Zohar, Ki Tisa 11:99–107ספר הזהר, כי תשא י״א:צ״ט-ק״ז

He reasoned thus: “I know well enough that the ‘side of holi‐

ness’ dwells only in the heart and centre of the world, name‐

ly in Jerusalem, and therefore I cannot draw down that side

on to this region (Shechem). What, then, shall I do?”

“Whereupon he took counsel and made two calves of gold”

(I Kings 6, 28). He conceived a wicked design, thinking:

“The ‘other side’ can be drawn to every place, especially in

this land (the Holy Land), where it is eager to dwell.” But the

“other side” could …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לא יגורך רע
O Zohar sobre a Parashat Emor, uma das passagens que a

glosa enumera a respeito do versículo “O mal não habitará

contigo”.

Zohar, Emor 47:300–48:309ספר הזהר, אמור מ״ז:ש׳-מ״ח:ש״ט

Hence, as we have learnt, the sentence of “seventy years” is

annulled, the “seventy years” being the seventy crowns of

the king in which He is revealed. All this, however, is only

when a man is warned in a dream on the night of Sabbath.

Imagine a king who makes a wedding feast for his son and

orders all to rejoice. All therefore rejoice, but one man is in

sorrow because he is chained for execution. When the king

comes he sees all rejoicing as he ordained, but he lifts …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

24

לא יגורך רע
Uma das passagens talmúdicas que a glosa enumera como

25
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apoiando-se no versículo “O mal não habitará contigo”.

Shabbat 149b:9–10שבת קמ״ט ב:ט׳-י׳

יב: תִ ע, וּכְ לָּא רָ ין ״לֹא טוֹב״ אֶ יק לֹא טוֹב״, אֵ צַּדִּ כָא: ״גַּם עֲנוֹשׁ לַ הָ לָּא מֵ אֶ

לֹא יָגוּר ה ה׳ וְ יק אַתָּ ע״ — צַדִּ ךָ רָ ה לֹא יְגוּרְ ע אָתָּ שַׁ ץ רֶ פֵ ל חָ י לֹא אֵ ״כִּ
יב: תִ כְ א הוּא? — דִּ פוּרָ נָא דְ ישָּׁ ים״ לִ שִׁ אי ״חֲלָ הַ ע דְּ מַ שְׁ אי מַ ע. מַ ךָ רָ גוּרְ מְ בִּ
גוֹ׳״, ל גּוֹיִם וְ ץ חוֹלֵשׁ עַ תָּ לָאָרֶ עְ דַּ גְ ר נִ חַ ן שָׁ ילֵל בֶּ יִם הֵ מַ שָּׁ תָּ מִ לְ יךְ נָפַ ״אֵ
ע ידַ כוּת לֵ לְ י מַ דוֹלֵ ל גְּ יל פּוּר עַ טִ יָה מֵ הָ ד שֶׁ לַמֵּ ב הוּנָא: מְ בָּה בַּר רַ ר רַ אָמַ
ר גוֹ׳״, אָמַ י גוֹיִם כּוּלָּם וְ כֵ לְ יב: ״כׇּל מַ תִ כַּב זָכוּר. וּכְ שְׁ ל מִ ן יוֹמוֹ שֶׁ יזֶה בֶּ אֵ

כַּב זָכוּר. שְׁ מִּ נָּחוּ מִ נָן: שֶׁ י יוֹחָ בִּ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

בכסאו של הקב״ה אין דבר רע נוגע

O Midrash compara o trono do Santo, bendito seja Ele,

com o de Shlomo: “Nada de mau toca o trono do Santo,

bendito seja Ele, como está dito: ‘O mal não habitará con‐

tigo.’” O Alter Rebe usa isso para demonstrar que não há

mal em Atsilut a ser refinado.

Shemot Rabbah 15:26שמות רבה ט״ו:כ״ו

… ועל המסגרות אשר בין השלבים אריות בקר. וכתוב אחד אומר )
שם שם, לג(: כמעשה אופן המרכבה. בכסאו של הקדוש ברוך הוא אין
דבר רע נוגע, שנאמר )תהלים ה, ה(: לא יגורך רע. ובשלמה כתיב
)מ״א ה, יח(: אין שטן ואין פגע רע. הקדוש ברוך הוא עשה ששה

רקיעים, ובשביעי יושב. ובכסאו של שלמה כתיב ) שם י, יט(: שש
מעלות לכסא ויושב במעלה השביעית, הרי נתמלא דיסקוס של לבנה,
ומשם התחילו המלכים פוחתין והולכין. )דה״א ג, י(: ובן שלמה

רחבעם, ובן רחבעם אביה, ובנו אסא, יהושפט, יהורם, אחזיהו, …
Another interpretation: “This month shall be for you [the

first of months]” (Exodus 12:2) – that is what is written: “In

his days let the righteous flourish, and abundance of peace,

until the moon is no more” (Psalms 72:7). Before the Holy

One blessed be He took Israel out of Egypt, He made it

known to them by allusion that their royalty would endure

for them for thirty generations, as it is stated: “This month

shall be for you the first of months.” The month is thirty

days, and your …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בכוונת הרחיצה בחמין בע״ש שהוא בחי׳ שלהובא דאשא

Pri Etz Chaim explica a lavagem com água quente na vés‐

pera de Shabat como a “chama de fogo” que se extingue

em toda véspera de Shabat e subjuga a kelipá, que procura

aproximar-se de Atsilut. É citado aqui por causa do fogo

que impede a kelipat nogá de ascender.

Pri Etz Chaim, Gate of the Sabbath 3:5–6פרי עץ חיים, שער השבת
ג׳:ה׳-ו׳

… כי הלא תחלה צריך לטהר הראש, ואח״כ להעלות הרגלים, אשר

הם למטה. וסוד רחיצה בחמין, הוא סוד שלהובותא דאשא דנפיק בכל
ע״ש, ומתגלגלא בהאי כוכבא ומדורא דאשא, ששם הקליפה ומכניעם
למטה. וכנגד האי שלהובא, הם המים החמין, שהם המסירים הזוהמא
הדבוקה באדם, והכוונה בסוד מ״ש פרשת ויקהל כי בכל ע״ש מתקבצין
אותן ע׳ כוכבים וכו׳. ואח״כ נעשה כעין מדורה של אש, ורוצה

להתקרב וליינק מן האצילות: וסוד הדבר הוא, קליפת נוגה שהיא

הקליפה היותר קרובה אל הקדושה, והנה הקליפה רואה, כי הלא מן
השפע של שבת, לקחו כל ימי …

Pri Etz Chaim (Public Domain)

27

אש לפניו תלך ותלהט סביב צריו

“O fogo vai adiante Dele e incendeia ao redor Seus adver‐

sários.” O Alter Rebe interpreta o versículo como o fogo do

alto que assegura que somente as centelhas refinadas as‐

cendam, e não o mal.

Psalms 97:3תהילים צ״ז:ג׳

יו: רָ יב צָ בִ ט סָ לַהֵ ךְ וּתְ לֵ נָיו תֵּ פָ שׁ לְ אֵ

A fire goeth before Him, And burneth up His adversaries

round about.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

A nota da Kehot remete a Numbers 2 para estas palavras.

Numbers 2במדבר ב׳

29

Uma das passagens talmúdicas que a glosa enumera como

apoiando-se no versículo “O mal não habitará contigo”.

Sanhedrin 103a:12סנהדרין ק״ג א:י״ב

נֵי לוֹת פְּ בְּ קַ ין מְ יתּוֹת אֵ בַּע כִּ יָה בַּר אַבָּא: אַרְ מְ י יִרְ בִּ ר רַ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ וְ
ע. כַּת רָ י לָשׁוֹן הָ רֵ פְּ סַ ים, כַּת מְ נֵיפִ ים, כַּת חֲ נִ רָ קְ ים, כַּת שַׁ צִ ינָה: כַּת לֵ כִ שְׁ
ר יב: ״דֹּבֵ תִ כְ ים – דִּ נִ רָ קְ ים״. כַּת שַׁ צִ לֹצְ ת  ךְ יָדוֹ אֶ שַׁ יב: ״מָ תִ כְ ים – דִּ צִ לֵ
נֵף נָיו חָ פָ י לֹא לְ יב: ״כִּ תִ כְ ים – דִּ נֵיפִ ינָי״. כַּת חֲ נֶגֶד עֵ ים לֹא יִכּוֹן לְ רִ קָ שְׁ
ה לֹא ע אָתָּ שַׁ ץ רֶ פֵ ל חָ י לֹא אֵ יב: ״כִּ תִ כְ ע – דִּ רָ י לָשׁוֹן הָ רֵ פְּ סַ יָבוֹא״. כַּת מְ

ע. ךָ רָ גוּרְ מְ יֶה בִּ הְ לֹא יִ ה וְ יק אַתָּ ע״, צַדִּ ךָ רָ יְגֻרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

30

A nota da Kehot remete a Numbers 7 para estas palavras.

Numbers 7במדבר ז׳

31

מי זאת עולה מן המדבר כתמרות עשן
“Quem é esta que sobe do deserto como colunas de fuma‐

ça?” O Alter Rebe interpreta isso como Malchut ascenden‐

do dos mundos inferiores a Atsilut, levando consigo as

centelhas refinadas.

Song of Songs 3:6שיר השירים ג׳:ו׳

ת קַ כֹּל אַבְ בוֹנָה מִ ת מֹר וּלְ רֶ טֶּ קֻ ן מְ שָׁ רוֹת עָ ימְ תִ בָּר כְּ דְ מִּ ן־הַ י זֹאת עֹלָה מִ מִ
רוֹכֵל:

Who is this that cometh up out of the wilderness Like pillars

of smoke, Perfumed with myrrh and frankincense, With all

powders of the merchant?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

ידבר עמים

“Ele submete povos sob nós.” Aqui, yadber significa go‐

vernar e designa o nível de domínio que Malchut detinha

enquanto o Templo estava de pé.

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ

33
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Ele submete os povos sob nós, e as nações sob os nossos

pés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בימי שלמה
O Midrash compara as gerações desde Avraham até Shlo‐

mo à lua que cresce ao longo de quinze dias: quando Shlo‐

mo chegou, o disco lunar estava cheio. Esta é a fonte mi‐

dráshica da imagem da lua cheia na época de Shlomo.

Shemot Rabbah 15:26שמות רבה ט״ו:כ״ו

דבר אחר: החדש הזה לכם, הדא הוא דכתיב )שם עב, ז(: יפרח בימיו
צדיק ורוב שלום עד בלי ירח, עד שלא הוציא הקדוש ברוך הוא את
ישראל ממצרים, ברמז הודיע להם, שאין המלכות בא להם עד שלשים

דור, שנאמר: החדש הזה לכם ראש חדשים, החדש שלשים יום,
ומלכות שלכם שלשים דור. הלבנה בראשון של ניסן מתחלת להאיר,
וכל שהיא הולכת מאירה עד חמישה עשר ימים, ודסקוס שלה מתמלא,
ומחמישה עשר עד שלשים אור שלה חסר, בשלשים אינה נראית. כך
ישראל, חמישה עשר דור מן אברהם ועד שלמה. אברהם התחיל

להאיר, …
Another interpretation: “This month shall be for you [the

first of months]” (Exodus 12:2) – that is what is written: “In

his days let the righteous flourish, and abundance of peace,

until the moon is no more” (Psalms 72:7). Before the Holy

One blessed be He took Israel out of Egypt, He made it

known to them by allusion that their royalty would endure

for them for thirty generations, as it is stated: “This month

shall be for you the first of months.” The month is thirty

days, and your …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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קיימא סיהרא באשלמותא
A declaração do Zohar de que, nos dias de Shlomo, “a lua

permanecia em sua plenitude”. O Alter Rebe a interpreta

como significando que Malchut permanecia em Atsilut,

unida a Zeir Anpin, enquanto o Templo estava de pé.

Zohar, Vayetzei 8:55–10:65ספר הזהר, ויצא ח׳:נ״ה-י׳:ס״ה
It says of Solomon that” In Gibeon the L-rd appeared to him

in a dream by night” (I Kings 3, 5). Here we have “appear‐

ing” and “dream” combined, to show that there was there a

mingling of two grades, a higher and a lower, the reason be‐

ing that Solomon had not then yet attained his full develop‐

ment. But when he had perfected himself it is written of

him, “And G-d gave Solomon wisdom” (Ibid. 5, 9), also” And

Solomon’s wisdom excelled, etc.” (Ibid. 10); for the moon

then reached its …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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קיימא סיהרא באשלמותא

Uma segunda passagem do Zohar com a afirmação de que,

na época de Shlomo, a lua permanecia em sua plenitude.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט
There is a tradition concerning King Solomon, that when he

first sat on his throne the Moon was in her fulness,

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ותתן טרף

“Ela se levanta quando ainda é noite e dá alimento aos de

sua casa”, o versículo já citado a respeito da descida de

Malchut para refinar as centelhas.

Proverbs 31:15משלי ל״א:ט״ו

: יהָ נַעֲרֹתֶ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ יְלָה וַתִּ עוֹד לַ ם בְּ קׇ וַתָּ

Ainda de noite ela se levanta, dá alimento à sua casa e uma

porção às suas servas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לבית עולמים שנקרא מנוחה

O Talmud discute “o repouso e a herança” de Deuteronô‐

mio, e Rabi Shimon interpreta “repouso” (menuchá)

como Jerusalém, citando “Este é o Meu lugar de repouso

para sempre”. Esta é a fonte para chamar o Templo per‐

manente de “repouso”.

Zevachim 119aזבחים קי״ט א

38

ותתן טרף

“Ela dá alimento (teref) aos de sua casa.” A palavra teref

significa literalmente presa, e o Alter Rebe a toma como

um termo de guerra para o primeiro modo de

refinamento.

Proverbs 31:15משלי ל״א:ט״ו

: יהָ נַעֲרֹתֶ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ יְלָה וַתִּ עוֹד לַ ם בְּ קׇ וַתָּ
Ainda de noite ela se levanta, dá alimento à sua casa e uma

porção às suas servas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

חיל בלע ויקאנו
“Ele engoliu riquezas, mas as vomitará; D'us as expulsará

de seu ventre.” Aplicado às forças externas, que absorvem

a santidade apenas para serem obrigadas a devolvê-la.

Job 20:15איוב כ׳:ט״ו

ל: נּוּ אֵ שֶׁ יֹרִ נוֹ  טְ בִּ נּוּ מִ אֶ קִ יְ לַע וַ יִל בָּ חַ
Engoliu riquezas, e tornará a vomitá-las; D'us as lançará
para fora de seu ventre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

עת אשר שלט האדם באדם לרע לו

“Um tempo em que o homem dominou o homem para seu

prejuízo.” Citado a respeito do domínio temporário con‐

41
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cedido às forças externas, que termina com a derrota

delas.

Ecclesiastes 8:9קהלת ח׳:ט׳

שׁ מֶ שָּׁ ת הַ חַ ה תַּ ר נַעֲשָׂ ה אֲשֶׁ עֲשֶׂ כׇל־מַ י לְ בִּ ת־לִ נָתוֹן אֶ י וְ יתִ אִ ת־כׇּל־זֶה רָ אֶ
ע לוֹ: רַ ם לְ אָדָ ם בְּ אָדָ לַט הָ ר שָׁ ת אֲשֶׁ עֵ

Tudo isso vi e a isso apliquei o meu coração: a toda obra que

se faz debaixo do sol, quando um homem tem poder sobre

outro para lhe fazer mal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בשלמה המלך

O capítulo descreve o domínio de Shlomo sobre todos os

reinos ao seu redor, que lhe pagavam tributo, e a paz que

ele desfrutava por todos os lados. É o exemplo de um rei

cuja grandeza subjuga seus inimigos sem guerra.

I Kings 5:7–8מלכים א ה׳:ז׳-ח׳

ן חַ לְ ל־שֻׁ ב אֶ רֵ קָּ ת כׇּל־הַ אֵ לֹמֹה וְ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ ת־הַ לֶּה אֶ אֵ ים הָ בִ צָּ נִּ לוּ הַ כְּ לְ כִ וְ

ים ן לַסּוּסִ בֶ תֶּ הַ ים וְ עֹרִ שְּׂ הַ בָר: וְ רוּ דָּ דְּ עַ שׁוֹ לֹא יְ דְ ישׁ חׇ לֹמֹה אִ  ־שְׁ ךְ לֶ מֶּ הַ
טוֹ: פָּ שְׁ מִ ישׁ כְּ ם אִ יֶה־שָּׁ הְ ר יִ קוֹם אֲשֶׁ מָּ ל־הַ אוּ אֶ כֶשׁ יָבִ לָרָ וְ

And those officers provided victual for king Solomon, and

for all that came unto king Solomon’s table, every man in

his month; they let nothing be lacking. Barley also and straw

for the horses and swift steeds brought they unto the place

where it should be, every man according to his charge.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

קומה ה׳ למנוחתך

A passagem do Zohar sobre “Levanta-Te, Havayá, para o

Teu lugar de repouso”, na qual, diz o Alter Rebe, a dife‐

rença entre o Mishkan e o Templo permanente é explicada

em outro lugar.

Zohar, Vayetzei 1:11–6:36ספר הזהר, ויצא א׳:י״א-ו׳:ל״ו

43

קומה ה׳ למנוחתך

“Levanta-Te, Havayá, para o Teu lugar de repouso, Tu e a

Arca da Tua força.” O versículo que está por trás de cha‐

mar o Templo permanente de “lugar de repouso” de D'us.

Psalms 132:8תהילים קל״ב:ח׳

: זֶּךָ רוֹן עֻ אֲ ה וַ ךָ אַתָּ תֶ נוּחָ מְ ה ה׳ לִ קוּמָ

Arise, O L-RD, unto Thy resting-place; Thou, and the ark of

Thy strength.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

בית ראשון

Tanya, capítulo 53: enquanto o Primeiro Templo estava de

pé, a Shechiná, Malchut de Atsilut, repousava no Santo

dos Santos com uma revelação maior do que nos mundos

superiores. A glosa se refere a isso para o refinamento das

centelhas na época do Templo.

Tanya, Likkutei Amarim 53:1תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים נ״ג:א׳

י שֵׁ דְ ית קָ בֵ לּוּחוֹת בְּ הַ אָרוֹן וְ יָה הָ בּוֹ הָ יָּים, שֶׁ אשׁוֹן קַ יִת רִ יָה בַּ הָ שֶׁ נֵּה, כְּ הִ וְ
ילּוּי ינַת גִּ חִ יא בְּ הִ ילוּת, שֶׁ צִ אֲ כוּת דַּ לְ יא מַ הִ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ ה הַ יְתָ ים – הָ שִׁ דָ קָ

ר יֶתֶ רוֹת, בְּ בְּ דִּ ת הַ רֶ עֲשֶׂ ת בַּ לוּבֶּשֶׁ ם, וּמְ ה שָׁ ־הוּא, שׁוֹרָ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ
ים שִׁ דָ י קָ שֵׁ דְ לוֹת קָ יכְ הֵ ילּוּיָהּ בְּ גִּ ר מִ צוּם יוֹתֵ עָ ב וְ ילּוּי רַ גִ ר עֹז, בְּ יֶתֶ ת וְ אֵ שְׂ

ים. יוֹנִ לְ עוֹלָמוֹת עֶ לָה בְּ עְ מַ לְּ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

45

ואח״כ כאשר נבנה בית ראשון ע״י שלמה

Portão da Diminuição da Lua, de Etz Chaim: quando Shlo‐

mo construiu o Primeiro Templo, Malchut estava sempre

face a face com Zeir Anpin, tanto no Shabat quanto nos

dias da semana. A glosa o cita para o estado de “repouso”

na época do Templo.

Sefer Etz Chaim 36:2עץ חיים ל״ו:ב׳

… אח״כ מאז ואילך עד שבנה שלמה בית ראששון היתה בכל ימי

שבתות פב״פ בבחי׳ ו׳ כנ״ל ובכל ו׳ ימי החול היתה אב״א בבחי׳ ג׳
הנ״ל שהיתה בפרצוף שלם י״ס מהחזה ולמטה וגם אור ה״ר דז״א
האירו בה תמיד. וזהו טעם זכירת יציאת מצרים כי היתה גאולה גדולה

מבחינת היותה בתחילה בימי הגלות בבחי׳ ב׳ לבד והוא פרצוף י״ס
באחור מהחזה ולמטה בלי הארות ה״ר שלו בה משא״כ בחורבן בית
ראשון כמ״ש בע״ה. ואח״כ כאשר נבנה בית ראשון ע״י שלמה נתוסף

עוד בה בחי׳ אחרת והיא כי בין בשבת בין …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

46

לתת טרף לביתה

Uma das passagens do Zohar da qual, segundo a glosa, se

depreende que Malchut desceu para dar alimento à sua fa‐

mília mesmo na época do Templo.

Zohar, Vayechi 38:409–41:419ספר הזהר, ויחי ל״ח:ת״ט-מ״א:תי״ט

47

לתת טרף לביתה

Uma segunda passagem do Zohar sobre a Parashá Vayechi

que a glosa cita para a mesma inferência.

Zohar, Vayechi 82:836–83:846-ספר הזהר, ויחי פ״ב:תתל״ו
פ״ג:תתמ״ו

48

לתת טרף לביתה
O Zohar sobre a Parashá Yitró, que a glosa cita para a mes‐

ma inferência e sobre o qual o Ramaz comenta que, então,

a descida dela alcançava apenas o Santo dos Santos de

Beriá.

Zohar, Yitro 1:8–18ספר הזהר, יתרו א׳:ח׳-י״ח
When the Holy One moves towards the chariots and the

hosts to give nourishment to all those supernal beings-as it

is written, “She (the Shekinah) riseth while it is yet night and

giveth food to her household and a portion to her maidens”

(Prov. 31, 15)- all are filled with joy and song. They begin

their hymning with the words: “G-d be merciful unto us and

bless us, and cause His face to shine upon us”; and the

north wind, when it awakens and breathes upon the world,

sings: “That …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

49

שירדה המל׳ פלאים

“Ela desceu de modo assombroso; não tem consolador”,

dito sobre Jerusalém após a destruição. O Alter Rebe apli‐
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ca isso a Malchut, cuja descida após a destruição é muito

maior.

Lamentations 1:9איכה א׳:ט׳

ה ה׳ אֵ ם לָהּ רְ נַחֵ ין מְ ים אֵ אִ לָ ד פְּ רֶ הּ וַתֵּ יתָ ה אַחֲרִ רָ יהָ לֹא זָכְ שׁוּלֶ הּ בְּ אָתָ מְ טֻ
יל אוֹיֵב: דִּ גְ י הִ י כִּ יִ נְ ת־עׇ אֶ

Sua imundície estava em suas vestes; ela não se lembrava de

seu fim. Por isso desceu de modo espantoso, e não há quem

a console. «Vê, D'us, a minha aflição, pois o inimigo se

engrandeceu».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

יין המשומר

O Talmud explica “Nenhum olho viu” como “o vinho guar‐

dado em suas uvas desde os seis dias da Criação”, a re‐

compensa oculta do Mundo Vindouro. Aqui, é um nome

para Biná, à qual nenhuma força externa pode chegar.

Berakhot 34bברכות ל״ד ב

51

מי זאת עולה מן המדבר כתמרות עשן

“Quem é esta que sobe do deserto como colunas de fuma‐

ça?” Interpretado como as centelhas refinadas que ascen‐

dem com Malchut como mayin nukvin.

Song of Songs 3:6שיר השירים ג׳:ו׳

ת קַ כֹּל אַבְ בוֹנָה מִ ת מֹר וּלְ רֶ טֶּ קֻ ן מְ שָׁ רוֹת עָ ימְ תִ בָּר כְּ דְ מִּ ן־הַ י זֹאת עֹלָה מִ מִ
רוֹכֵל:

Who is this that cometh up out of the wilderness Like pillars

of smoke, Perfumed with myrrh and frankincense, With all

powders of the merchant?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

למען יזמרך כבוד

“Para que a glória Te louve e não se cale.” O Alter Rebe in‐

terpreta “glória” como Malchut, cujo anseio em sua as‐

censão jamais cessa.

Psalms 30:13תהילים ל׳:י״ג

: ךָּ עוֹלָם אוֹדֶ י לְ לֹקַ  דֹּם Havayah אֱ לֹא יִ ךָ כָבוֹד וְ רְ זַמֶּ ן יְ עַ מַ לְ
Para que a minha glória Te cante louvores e não se cale; ó
D'us, meu D'us, dar-Te-ei graças para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

53

אל תחרש ואל תשקוט אל
“Não Te cales nem fiques imóvel, ó D'us.” Aplicado ao

chamado incessante de Malchut enquanto ela ascende.

Psalms 83:2תהילים פ״ג:ב׳

ל: קֹט אֵ שְׁ אַל־תִּ שׁ וְ חֱרַ ךְ אַל־תֶּ י־לָ מִ ים אַל־דֳּ לֹקִ  אֱ
Ó D'us, não guardes silêncio; não te cales nem permaneças

quieto, ó D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

שחורה אני ונאוה

“Sou negra, mas formosa.” O Zohar interpreta essas pala‐

vras como referentes a Malchut, que, em seu grande

amor, faz-se pequena, tão pequena que aparece apenas

como um único ponto.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

מגו דחיקו ורחימו אזעירת גרמה

O Zohar sobre a Parashá Balak: quando ela sente grande

amor por seu amado, tomada pela angústia e pelo amor

que não consegue suportar, ela se diminui até que nada

dela seja visto, a não ser um único ponto. O Alter Rebe

identifica isso com o calor abrasador do deserto.

Zohar, Balak 6:113–122ספר הזהר, בלק ו׳:קי״ג-קכ״ב

He then cited the verse: “I am black but comely, O ye daugh‐

ters of Jerusalem” (S.S. 1, 5). ‘This means that when she (the

Moon) is very lovesick for her Beloved, she shrinks to noth‐

ing until only a dot is left of her, and she is hidden from all

her hosts and camps. Then she says, I am black, like the let‐

ter yod, in which there is no white space, and I have no room

to shelter you under my wings; therefore “do not look at

me”, for ye cannot …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

56

ומדברך נאוה

“E tua fala (midbarech) é graciosa.” O Alter Rebe interpre‐

ta aqui midbar como Malchut em sua ascensão sedenta,

que é “graciosa” porque cumpre o propósito de sua

descida.

Song of Songs 4:3שיר השירים ד׳:ג׳

: ךְ תֵ מָּ צַ ד לְ עַ בַּ ךְ מִ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ ךְ נָאוֶה כְּ רֵ בָּ דְ ךְ וּמִ יִ תוֹתַ פְ י שִׂ נִ שָּׁ חוּט הַ כְּ
Teus lábios são como um fio escarlate, e tua boca é formosa;

tuas têmporas são como metades de romã por detrás do teu

véu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

למען יזמרך כבוד

“Para que a glória Te louve com cânticos e não se cale”,

interpretado como referente a Malchut, o atributo da fala,

em sua ascensão.

Psalms 30:13תהילים ל׳:י״ג

: ךָּ עוֹלָם אוֹדֶ י לְ לֹקַ  דֹּם Havayah אֱ לֹא יִ ךָ כָבוֹד וְ רְ זַמֶּ ן יְ עַ מַ לְ

Para que a minha glória Te cante louvores e não se cale; ó
D'us, meu D'us, dar-Te-ei graças para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צמאה לך נפשי

“Minha alma tem sede de Ti”, palavras de David no deser‐

to de Judá. O Alter Rebe interpreta “minha alma” como

Malchut, atributo de que David era uma carruagem.

Psalms 63:2תהילים ס״ג:ב׳

יָּה ץ־צִ רֶ אֶ י בְּ רִ שָׂ ךָ בְ הּ לְ י כָּמַ שִׁ ךָ נַפְ אָה לְ מְ ךָּ צָ חֲרֶ שַׁ ה אֲ י אַתָּ לִ ים אֵ לֹקִ  אֱ

יִם: י־מָ לִ יֵף בְּ עָ וְ
Ó D'us, Tu és meu D'us; buscar-Te-ei com fervor; minha

alma tem sede de Ti, minha carne anseia por Ti, numa terra

seca e exausta, onde não há água.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

מתי אבוא ואראה
“Minha alma tem sede de D'us, do D'us vivo; quando virei

e aparecerei diante de D'us?” Interpretado como o anseio

de Malchut de ascender a Atsilut.

Psalms 42:3תהילים מ״ב:ג׳

ים: לֹקִ  נֵי אֱ ה פְּ אֶ רָ אֵ י אָבוֹא וְ תַ י מָ ל חָ אֵ ים לְ לֹקִ י לֵא שִׁ אָה נַפְ מְ צָ
Minha alma tem sede de D'us, do D'us vivo: «Quando virei e

comparecerei diante de D'us?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

ובחי׳ — )והנה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

חסר סיום המוסגר )ובכת״י 113 עב, ב — שם נמצא מאמר זה — ליתא כאן
התחלת מוסגר(.

61

וישלחהו מג״ע לעבוד את האדמה

“D'us o expulsou do Jardim do Éden para trabalhar a

terra.” Entenda-se como a descida da alma ao corpo para

refinar a alma animal.

Genesis 3:23בראשית ג׳:כ״ג

ם: שָּׁ ח מִ קַּ ר לֻ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ת־הָ עֲבֹד אֶ ן לַ דֶ גַּן־עֵ ים מִ לֹקִ  הוּ ה׳ אֱ חֵ לְּ יְשַׁ וַ
Portanto, D'us o expulsou do jardim do Éden, para lavrar a

terra de onde fora tomado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

תעו במדבר כו׳ צמאים כו׳ ויצעקו
“Vagaram pelo deserto ... famintos e sedentos ... e clama‐

ram a Havayá em sua aflição.” O Alter Rebe interpreta isso

como o clamor de sede da alma na oração, o nível de

midbar.

Psalms 107:4–6תהילים ק״ז:ד׳-ו׳

ם שָׁ ים נַפְ אִ מֵ ים גַּם־צְ בִ עֵ צָאוּ: רְ ב לֹא מָ יר מוֹשָׁ ךְ עִ רֶ ימוֹן דָּ ישִׁ בָּר בִּ דְ מִּ עוּ בַ תָּ
ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ם מִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ ף: וַ טָּ עַ תְ ם תִּ הֶ בָּ

They wandered in the wilderness in a desert way; They found

no city of habitation. Hungry and thirsty, Their soul fainted

in them. Then they cried unto the L-RD in their trouble, And

He delivered them out of their distresses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען יזמרך כבוד

“Para que a glória Te louve,” citado novamente a respeito

da ascensão de Malchut que começa à meia-noite.

Psalms 30:13תהילים ל׳:י״ג

: ךָּ עוֹלָם אוֹדֶ י לְ לֹקַ  דֹּם Havayah אֱ לֹא יִ ךָ כָבוֹד וְ רְ זַמֶּ ן יְ עַ מַ לְ
Para que a minha glória Te cante louvores e não se cale; ó

D'us, meu D'us, dar-Te-ei graças para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ל, יג.

64

הוא — יתאמץ

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

וע׳ בסש״ב פכ״ח. ]כ[.

65

וכנזכר בפע״ח

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Sefer HaMaamarim 5600.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם תו״א קיב, ד. יהל אור ע׳ שכח. ובסה״מ תר״ן ע׳ שצא.

66

אש לפניו תלך

Estas palavras citam Psalms 97:3; a passagem aparece

abaixo.

Psalms 97:3תהילים צ״ז:ג׳

יו: רָ יב צָ בִ ט סָ לַהֵ ךְ וּתְ לֵ נָיו תֵּ פָ שׁ לְ אֵ
A fire goeth before Him, And burneth up His adversaries

round about.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צז, ג.

67

מי זאת עולה מן המדבר

A nota da Kehot remete a Song of Songs 3:6 para estas

palavras.

Song of Songs 3:6שיר השירים ג׳:ו׳

ת קַ כֹּל אַבְ בוֹנָה מִ ת מֹר וּלְ רֶ טֶּ קֻ ן מְ שָׁ רוֹת עָ ימְ תִ בָּר כְּ דְ מִּ ן־הַ י זֹאת עֹלָה מִ מִ
רוֹכֵל:

Who is this that cometh up out of the wilderness Like pillars

of smoke, Perfumed with myrrh and frankincense, With all

powders of the merchant?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ג, ו.

68

ידבר עמים תחתנו
Estas palavras citam Psalms 47:4; a passagem aparece

abaixo.

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ
Ele submete os povos sob nós, e as nações sob os nossos

pés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

69
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תהלים מז, ד.

בימי שלמה קיימא סיהרא

A nota da Kehot remete a Zohar I, 150a para estas

palavras.

Zohar I, 150aזח״א קנ, א

Shemot Rabbah 15:26שמות רבה ט״ו:כ״ו

דבר אחר: החדש הזה לכם, הדא הוא דכתיב )שם עב, ז(: יפרח בימיו
צדיק ורוב שלום עד בלי ירח, עד שלא הוציא הקדוש ברוך הוא את

ישראל ממצרים, ברמז הודיע להם, שאין המלכות בא להם עד שלשים
דור, שנאמר: החדש הזה לכם ראש חדשים, החדש שלשים יום,
ומלכות שלכם שלשים דור. הלבנה בראשון של ניסן מתחלת להאיר,
וכל שהיא הולכת מאירה עד חמישה עשר ימים, ודסקוס שלה מתמלא,
ומחמישה עשר עד שלשים אור שלה חסר, בשלשים אינה נראית. כך

ישראל, חמישה עשר דור מן אברהם ועד שלמה. אברהם התחיל
להאיר, …

Another interpretation: “This month shall be for you [the

first of months]” (Exodus 12:2) – that is what is written: “In

his days let the righteous flourish, and abundance of peace,

until the moon is no more” (Psalms 72:7). Before the Holy

One blessed be He took Israel out of Egypt, He made it

known to them by allusion that their royalty would endure

for them for thirty generations, as it is stated: “This month

shall be for you the first of months.” The month is thirty

days, and your …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קנ, א. זח״ב, פה, א. וראה שמו״ר פט״ו, כו.

70

מ״מ היו מתבררים הניצוצים מחמת היחוד זו״נ שהי׳ באצי׳
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

והי׳ הבירור בבחי׳ אתהפכא ממש וכמו שלמה המע״ה שהיו כולם נכנעים
ובטלים אליו כו׳ — המשך תער״ב-ג ע׳ א׳שכג. וראה גם שם ח״ב ע׳ א׳סד.

71

מעוצם הגילוי הם מתבטלים ממילא

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Likkutei Sichos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״כ ע׳ 215 הערה 32.

72

מבואר במ״א . . קומה ה׳

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Biurei HaZohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ביאוה״ז לאדהא״מ קלב, א. ובהבא להלן ראה המשך בששה״ק תער״ב ח״ב
ע׳ תשעד.
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בית עולמים שנק׳ מנוחה

Estas palavras citam Zevachim 119a:8; a passagem apare‐

ce abaixo.

Zevachim 119a:8זבחים קי״ט א:ח׳

י נִ ר שֵׁ עֲשֵׂ נָה: מַ תְ א בַּר מַ ב אַדָּ ר רַ אָמַ הָ ין; דְּ רוּב? אִ ה קְ י יְהוּדָ בִּ רַ לְ לָל דִּ כְּ מִ
ה! ירָ י בִּ עֵ א בָּ הָ ה. וְ י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ דִ עוֹן לְ בְ גִ נוֹב וְ ין בְּ לִ כָ ה נֶאֱ מָ הֵ ר בְּ שַׂ עְ וּמַ

ים? ית עוֹלָמִ עוֹן, וּבֵ בְ גִ נוֹב וְ ילֹה, וְ ן – שִׁ ירוֹת הֵ לֹשׁ בִּ ף: שָׁ ב יוֹסֵ נֵי רַ לָאו תָּ וְ
ה. י יְהוּדָ בִּ רַ יבָּא דְּ אַלִּ י, וְ נִ ר שֵׁ עֲשֵׂ ילַת מַ כִ אֲ ר לַהּ: לַ הוּא אָמַ נֵי לַהּ וְ הוּא תָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

זבחים קיט, א.

74

חיל בלע ויקיאנו

Estas palavras citam Job 20:15; a passagem aparece

abaixo.

Job 20:15איוב כ׳:ט״ו

ל: נּוּ אֵ שֶׁ יֹרִ נוֹ  טְ בִּ נּוּ מִ אֶ קִ יְ לַע וַ יִל בָּ חַ
Engoliu riquezas, e tornará a vomitá-las; D'us as lançará
para fora de seu ventre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כ, טו.

75

עת אשר שלט האדם

Estas palavras citam Ecclesiastes 8:9; a passagem aparece

abaixo.

Ecclesiastes 8:9קהלת ח׳:ט׳

שׁ מֶ שָּׁ ת הַ חַ ה תַּ ר נַעֲשָׂ ה אֲשֶׁ עֲשֶׂ כׇל־מַ י לְ בִּ ת־לִ נָתוֹן אֶ י וְ יתִ אִ ת־כׇּל־זֶה רָ אֶ
ע לוֹ: רַ ם לְ אָדָ ם בְּ אָדָ לַט הָ ר שָׁ ת אֲשֶׁ עֵ

Tudo isso vi e a isso apliquei o meu coração: a toda obra que

se faz debaixo do sol, quando um homem tem poder sobre

outro para lhe fazer mal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ח, ט.

76

הבירור שבדרך מלחמה . . שלא בדרך מלחמה
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Sefer HaMaamarim 5704.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר בארוכה בסה״מ-תרנ״ט ע׳ קסב ואילך. סה״מ תש״ד ע׳ 106 ואילך.

77

ונק׳ ג״כ יין המשומר

A nota da Kehot remete a Berakhot 34b para estas

palavras.

Berakhot 34bברכות ל״ד ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לד, ב.

78

וידבר ה׳ אל משה במדבר סיני

O versículo comentado pelo Midrash, o versículo de aber‐

79
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tura de Bamidbar.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ

יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ
E D'us falou a Moisés no deserto do Sinai, na tenda da reu‐

nião, no primeiro dia do segundo mês, no segundo ano de‐

pois de terem saído da terra do Egito, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לנשיא שנכנס למדינה וראו אותו בני המדינה וברחו
O Midrash sobre “Havayá falou a Moshe no Deserto do Si‐

nai”: a parábola do príncipe de quem fugiram duas pro‐

víncias, enquanto uma cidade arruinada o acolheu. O Al‐

ter Rebe interpreta cada elemento nos parágrafos

seguintes.

Bamidbar Rabbah 1:2במדבר רבה א׳:ב׳

80

המדרש רבה . . נכנס לעיר חריבה
O discurso ali sobre “O mar viu e fugiu... os montes salta‐

ram como carneiros” cita este Midrash.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ צו טז, ב. וראה המשך בששה״ק תער״ב ח״ב ע׳ א׳יט.

81

הים ראה וינוס וכן ההרים

Estas palavras citam Psalms 114:3; a passagem aparece

abaixo.

Psalms 114:3תהילים קי״ד:ג׳

אָחוֹר: סֹּב לְ ן יִ דֵּ יַּרְ יָּנֹס הַ אָה וַ יָּם רָ הַ
O mar viu e fugiu; o Jordão voltou para trás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיד, ג-ד.

82

הים ראה וינוס וכן ההרים רקדו כאלים

“O mar viu e fugiu... as montanhas saltaram como carnei‐

ros.” O Midrash entende que ambos fugiram diante de

D'us.

Psalms 114:3–4תהילים קי״ד:ג׳-ד׳

נֵי־ בְ בָעוֹת כִּ ים גְּ ילִ אֵ דוּ כְ קְ ים רָ רִ הָ אָחוֹר: הֶ סֹּב לְ ן יִ דֵּ יַּרְ יָּנֹס הַ אָה וַ יָּם רָ הַ
צֹאן:

O mar viu e fugiu; o Jordão voltou para trás. Os montes sal‐

taram como carneiros, as colinas como cordeiros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

83

ישאו מדבר ועריו חצרים תשב קדר ירונו יושבי סלע

“Que o deserto e suas cidades ergam a voz, as aldeias onde

Kedar habita; que cantem os habitantes da rocha.” A pro‐

va do Midrash de que o deserto acolheu D'us com

cânticos.

Isaiah 42:11ישעיהו מ״ב:י״א

חוּ: וָ צְ ים יִ רִ רֹאשׁ הָ לַע מֵ י סֶ בֵ יֹשְׁ ר יָרֹנּוּ  דָ ב קֵ שֵׁ ים תֵּ רִ יו חֲצֵ רָ עָ בָּר וְ דְ אוּ מִ יִשְׂ
Let the wilderness and the cities thereof lift up their voice,

The villages that Kedar doth inhabit; Let the inhabitants of

Sela exult, Let them shout from the top of the mountains.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישושום מדבר וציה

“O deserto e a terra árida se alegrarão por eles.” A prova

do Midrash de que o deserto se alegrou porque D'us ali

habitava.

Isaiah 35:1ישעיהו ל״ה:א׳

לֶת: צָּ ח כַּחֲבַ רַ פְ תִ בָה וְ גֵל עֲרָ תָ יָּה וְ צִ בָּר וְ דְ שׂוּם מִ יְשֻׂ

The wilderness and the parched land shall be glad; And the

desert shall rejoice, and blossom as the rose.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ לה, א.

85

ולא תחללו

“Não profanareis Meu santo Nome.” O Alter Rebe inter‐

preta techalelu como tornar-se um chalal, um vazio des‐

provido de Divindade.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כב, לב. וראה לעיל )פקודי( ד, א.

86

דוחק רגלי השכינה

Quem caminha com postura altiva e ereta é como se pi‐

sasse os pés da Shechiná. A citação é trazida para ilustrar

a autoafirmação que não deixa espaço para a Presença

Divina.

Berakhot 43b:19–20ברכות מ״ג ב:י״ט-כ׳

לֶת ה נוֹטֶ ה גַּסָּ יעָ סִ ר, פְּ ר מָ אָמַ ה: דְּ ה גַּסָּ יעָ סִ יעַ פְּ סִ ים, אַף לֹא יַפְ רִ יֵשׁ אוֹמְ וְ
יהּ רֵ דְּ הְ יהּ? לַ תֵּ נְ קַּ אי תַּ ם. מַ ל אָדָ ינָיו שֶׁ אוֹר עֵ מְּ אוֹת מִ שׁ מֵ חֲמֵ ד מֵ חָ אֶ
ה קוֹמָ ךְ בְּ לֵּ הַ מְ ר הַ ר מָ אָמַ ה זְקוּפָה: דְּ קוֹמָ ךְ בְּ לֵּ הַ אַל יְ י. וְ שֵׁ מְ י שִׁ בֵ א דְ דּוּשָׁ קִ בְּ
לֹא כׇל יב: ״מְ תִ כְ ינָה, דִּ כִ י שְׁ לֵ גְ ק רַ ילּוּ דּוֹחֵ אִ בַּע אַמּוֹת, כְּ ילּוּ אַרְ פִ זְקוּפָה אֲ

בוֹדוֹ״. ץ כְּ אָרֶ הָ

Alguns declaram que ele não deve caminhar a passos lar‐

gos. Pois o mestre disse: Um passo largo tira dos olhos de

um homem a quingentésima parte de sua luz. Qual é o re‐

médio para isso? Ele pode recuperá-la [bebendo o vinho da]

santificação da noite do [Shabat]. Não deve caminhar com

porte ereto. Pois o mestre disse: Aquele que caminha com

porte ereto, ainda que por uma distância de quatro côvados,

é como se empurrasse os pés da Shechiná; pois está escrito:

«Toda a terra está cheia da Sua glória» …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Kiddushin 38aקידושין ל״ח א
A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות מג, ב. קידושין לח, א. ]כ[.
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P A RÁG R A F O  1 8

P A RÁG R A F O  1 9

P A RÁG R A F O  2 1

P A RÁG R A F O  2 2

דוחק רגלי השכינה

A mesma expressão aparece na afirmação do Talmud de

que quem peca em segredo é como se pisasse os pés da

Shechiná, pois “a terra é o escabelo dos Meus pés”. A nota

da Kehot a cita junto com Berakhot 43b.

Kiddushin 31a:2קידושין ל״א א:ב׳

ר מּוֹ אָמַ ת אִ אֶ יו וְ ת אָבִ ר אֶ עֵ צַ ם מְ אָדָ ן שֶׁ מַ זְ ן: בִּ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ
י תִּ רְ י דַּ לֵ מָ לְ אִ ם, שֶׁ ינֵיהֶ י בֵּ תִּ רְ לֹּא דַּ י שֶׁ יתִ שִׂ רוּךְ הוּא: יָפֶה עָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ילּוּ אִ ר – כְּ תֶ סֵּ ה בַּ ירָ עוֹבֵר עֲבֵ ק: כׇּל הָ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ י. אָמַ יעֲרוּנִ ם, צִ ינֵיהֶ בֵּ
ץ הֲדֹם אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ינָה. שֶׁ כִ י שְׁ לֵ גְ ק רַ דּוֹחֵ

י״. לָ גְ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כל האומר אין לי אלא תו׳

“Quem diz que tem somente Torá não tem sequer Torá.”

O Alter Rebe interpreta isso como se referindo a quem es‐

tuda como um “eu” independente.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ

לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יבמות קט, ב.
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בד״ה ועשית ציץ

Ali, a lâmina para a testa é explicada por meio da autoa‐

nulação (bitul), o oposto de yesh, que submete o eu e rom‐

pe a “divisória de ferro” que separa a pessoa de D'us. É o

maamar citado no texto para explicar que um “eu” inde‐

pendente não tem Torá.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פג, ב.

90

ים סוף סופא דדרגין

O Zohar sobre a Parashá Shelach, que Me'orei Or segue ao

chamar a Malchut de Yetsirá de Yam Suf, o fim dos níveis.

Zohar, Sh'lach 13:119–128ספר הזהר, שלח לך י״ג:קי״ט-קכ״ח

91

יהי רקיע ויהי מבדיל

“Haja um firmamento no meio das águas, e que ele separe

entre águas e águas.” A divisão que criou as águas inferio‐

res, a fonte da existência separada.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
E D'us disse: «Haja um firmamento no meio das águas, e

que separe as águas das águas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, ו.

92

וכמו ההפרש שבין שרפים

O Talmud fala do cântico dos anjos ministrantes, que di‐

zem “Santo, santo, santo” somente depois que Israel canta

aqui embaixo. A nota da Kehot encaminha o leitor a este

trecho para compreender a diferença entre as classes de

anjos.

Chullin 91bחולין צ״א ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה חולין צא, ב. צב, א. תוד״ה ברוך.
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חיות ואופנים
O Talmud prossegue: “Bendito”; são os Ofanim que dizem

isso. A nota da Kehot cita este trecho para explicar a dife‐

rença entre os Serafins, que dizem “Santo”, e os Ofanim.

Chullin 92aחולין צ״ב א

94

חיות ואופנים שמתנשאים ברעש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר.

95

אומרים קדוש

Os Serafins chamam uns aos outros: “Santo, santo, santo é
Havayá das Hostes.” O Alter Rebe relaciona o “Santo” de‐

les à compreensão que têm da luz que brilha abertamente

em Beriá.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הים ראה וינוס

“O mar viu e fugiu.” Interpretado como a existência inde‐

pendente do “mar” fugindo da revelação que o anularia.

Psalms 114:3תהילים קי״ד:ג׳

אָחוֹר: סֹּב לְ ן יִ דֵּ יַּרְ יָּנֹס הַ אָה וַ יָּם רָ הַ
O mar viu e fugiu; o Jordão voltou para trás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

97

סד״ה וכל העם רואים
Ali, os “sons” são explicados como influxos da Luz Infinita

que passam da ocultação à revelação, assim como a voz
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leva o sopro do coração à fala; no Sinai, o povo viu aquilo

que normalmente é apenas ouvido.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א עד, ג.

ויעמדו מרחוק

“E todo o povo via os sons... e o povo viu, tremeu e ficou

de longe.” O discurso de Torah Ohr interpreta “ficou de

longe” como receber apenas à distância, para permanecer

um yesh.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, טו.
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בזח״א ויצא דקס״ב ע״ב . . כמ״ש במ״א

A nota remete para a explicação “em outro lugar” dessa

passagem do Zohar, apresentada em nome do Baal Shem

Tov.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ מטות ע׳ א׳שלח הפי׳ בשם הבעש״ט.

100

והיו העטופים ללבן

“E os fracos eram de Lavan, e os fortes, de Yaakov.” O

Zohar interpreta ha'atufim como aqueles que se envolvem

para se afastar do esplendor divino.

Genesis 30:42בראשית ל׳:מ״ב

יַעֲקֹב: ים לְ רִ שֻׁ קְּ הַ ן וְ בָ לָ ים לְ פִ עֲטֻ יָה הָ הָ ים וְ צֹּאן לֹא יָשִׂ יף הַ עֲטִ הַ וּבְ
Mas, quando o rebanho era fraco, ele não as colocava ali;

assim, as fracas eram de Labão, e as fortes, de Jacó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתכספן ומתעטפי מההוא זהרא ולא יכלי לקרבא לגביה
O Zohar sobre a Parashá Vayetzei: eles anseiam, mas se

envolvem para se afastar daquele esplendor e não conse‐

guem aproximar-se dele. Citado como paralelo a ficar “de

longe”.

Zohar, Vayetzei 32:319–322ספר הזהר, ויצא ל״ב:שי״ט-שכ״ב

102

למה תרצדון הרים
“Por que saltais, montanhas de muitos cumes?” As monta‐

nhas aqui são os arrogantes, em contraste com a monta‐

nha humilde que D'us escolheu para Sua morada.

Psalms 68:17תהילים ס״ח:י״ז

נֶצַח: כֹּן לָ תּוֹ אַף־ה׳ יִשְׁ בְ שִׁ ים לְ לֹקִ  ד אֱ מַ ר חָ הָ ים הָ נֻנִּ ים גַּבְ רִ דוּן הָ צְּ רַ ה תְּ לָמָּ
Why look ye askance, ye mountains of peaks, At the moun‐

tain which G-d hath desired for His abode? Yea, the L-RD

will dwell therein for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סח, יז.
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דהוא חליש וזעיר מכל טוריא

O Targum sobre o Cântico de Devorah: as montanhas dis‐

putaram a Shechiná, e ela repousou sobre o Monte Sinai,

o mais fraco e menor de todas as montanhas. O Alter Rebe

vê no Sinai o nível da autoanulação.

Targum Jonathan on Judges 5:5תרגום יונתן על שופטים ה׳:ה׳

לָא מְ כַרְ א דְ טוּרָ מוֹן וְ רְ חֶ א דְ בוֹר טוּרָ תָ א דְ יָ טוּרָ ם יְ דָ ן קֳ יָא זָעוּ מִ טוּרַ
י לִ יהּ וְ תֵּ נְ כִ י שְׁ רֵ שְׁ י תִּ ר עֲלַ מַ ין אֲ ין דֵ דֵ ין לְ ין דֵ רִ אָמְ ין וְ ם דֵ ין עִ ין דֵ שִׁ גְ רַ תְ מִ

ל יהּ עַ תֵּ נְ כִ י שְׁ רֵ יָא אַשְׁ זְ י חַ לִ יהּ וְ תֵּ נְ כִ י שְׁ רֵ שְׁ י תִּ ר עֲלַ מַ ין אֲ דֵ ין לְ דִ יָא וְ זְ חַ
ישׁ גִ רְ תְ יף וּמִ גִ רְ תְ ינַי מִ ין סִ יָא דֵ כָּל טוּרַ יר מִ עֵ הוּא חֲלָשׁ וּזְ ינַי דְ סִ א דְ טוּרָ
א הָ לָ ייָ אֱ א דַ רָ קָ י יְ לוֹהִ י עַ לֵ גְ תְ אִ ם דְ דָ ן קֳ אַתּוּנָא מִ נָנָא דְ תְ נָנֵיהּ כִּ יק תְּ לִ סָ וְ

ל: אֵ רָ יִשְׂ דְ
Mikraot Gedolot (Public Domain)
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ת״ח צ״ל בו שמינית שבשמינית

O ensinamento do Talmud de que um estudioso da Torá
deve ter um oitavo de um oitavo de orgulho. Aqui explica

por que Sinai, embora seja a menor, ainda é uma

montanha.

Sotah 5a:16סוטה ה׳ א:ט״ז

ד חָ א בּוֹ אֶ יְּהֵ יךְ שֶׁ רִ כָם צָ יד חָ מִ לְ ב: תַּ ר רַ י אָמַ יָּיא בַּר אָשֵׁ ב חִ ר רַ אָמַ

י א לֵקהּ כִּ רָ טְּ עַ : וּמְ עַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ ית. אָמַ ינִ מִ שְׁ מוֹנָה בִּ שְּׁ מִ
לֵית בֵּקהּ. א דְּ תָּ מְ שַׁ ית בֵּקהּ, וּבְ אִ א דְּ תָּ מְ שַׁ בָא: בְּ ר רָ א. אָמַ תָּ לְ שׁוּבַּ א לְ אסָ סָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה ה, א. וראה לקוטי לו״י אגרות ע׳ שה. הערת כ״ק אדמו״ר במאמרי
אדה״ז הנחות הר״פ, עמוד קצב.
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בד״ה יביאו לבוש מלכות
O discurso citado no texto a respeito do “oitavo de um

oitavo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צא, ב.
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וכל הר וגבעה ישפלו

“Todo vale será elevado, e toda montanha e colina serão

rebaixadas.” Interpretado como o rebaixamento da arro‐

gância e da autoafirmação.

Isaiah 40:4ישעיהו מ׳:ד׳

ים כָסִ רְ הָ ישׁוֹר וְ מִ קֹב לְ עָ יָה הֶ הָ לוּ וְ פָּ ה יִשְׁ עָ בְ גִ ר וְ כׇל־הַ א וְ נָּשֵׂ כׇּל־גֶּיא יִ
ה: עָ קְ בִ לְ

Every valley shall be lifted up, and every mountain and hill

shall be made low; and the rugged shall be made level, and

the rough places a plain;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, ד.
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ישאו מדבר ועריו חצרים

O versículo que o Midrash cita para a acolhida de D'us
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P A RÁG R A F O  2 3

pelo deserto.

Isaiah 42:11ישעיהו מ״ב:י״א

חוּ: וָ צְ ים יִ רִ רֹאשׁ הָ לַע מֵ י סֶ בֵ יֹשְׁ ר יָרֹנּוּ  דָ ב קֵ שֵׁ ים תֵּ רִ יו חֲצֵ רָ עָ בָּר וְ דְ אוּ מִ יִשְׂ

Let the wilderness and the cities thereof lift up their voice,

The villages that Kedar doth inhabit; Let the inhabitants of

Sela exult, Let them shout from the top of the mountains.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מב, יא.

על אלף השביעי וחד חרוב

“Seis mil anos o mundo existe, e por mil [anos] fica deso‐

lado.” O Alter Rebe interpreta o “deserto desolado” do Mi‐

drash à luz deste sétimo milênio.

Rosh Hashanah 31a:8–9ראש השנה ל״א א:ח׳-ט׳

א מָ לְ וֵה עָ נֵי הָ י שְׁ פֵ א אַלְ יתָּ ינָא: שִׁ טִּ ב קַ ר רַ אָמַ ינָא, דְּ טִּ ב קַ רַ דְ י בִּ גִ לְ יפַּ מִ קָ וְ
י רֵ יֵי: תְּ ר אַבָּ הוּא״. אָמַ יוֹם הַ דּוֹ בְּ בַ גַּב ה׳ לְ שְׂ נִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ ד חָ חַ וְ
ים? רִ יוּ אוֹמְ ה הָ א מָ תָ בְּ שַׁ י דְ פֵ מוּסְ יִם״. בְּ יּוֹמָ יֵּינוּ מִ חַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ חָ

״. ךְ יו לָ זִּ ב: ״הַ ר רַ בָא אָמַ נָן בַּר רָ ב עָ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה לא, א. ראה ד״ה אלו דברים — תרנ״א ע׳ קצד ”שהכוונה שיהי׳ חרוב
מהלבושים דק״נ”.
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יום שכולו שבת

O salmo de Shabat é um cântico para o futuro, “para o dia

que é inteiramente Shabat e repouso para a vida eterna”.

Mishnah Tamid 7:4משנה תמיד ז׳:ד׳

יוּ בָּת הָ שַׁ גוֹ'. בְּ בֵשׁ וְ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ים )שם צג(, ה׳ מָ רִ יוּ אוֹמְ י הָ שִּׁ … בַּשִּׁ

בֹא, יד לָ תִ עָ יר לֶ זְמוֹר שִׁ בָּת, מִ שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ ים )שם צב(, מִ רִ אוֹמְ
ים: עוֹלָמִ יֵּי הָ חַ ה לְ נוּחָ בָּת מְ כֻּלּוֹ שַׁ יוֹם שֶׁ לְ

Estes são os salmos que eram cantados no Templo. 1) No

primeiro dia diziam: «De D'us é a terra e tudo o que nela há,

o mundo e os que nele habitam» (Salmos 24). 2) No segundo

dia diziam: «Grande é D'us e muito digno de louvor na cida‐

de do nosso D'us, Seu monte santo» (Salmos 48). 3) No ter‐

ceiro dia diziam: «D'us está na congregação de D'us; no

meio dos juízes, Ele julga» (Salmos 82). 4) No quarto dia di‐

ziam: «D'us das vinganças, D'us das vinganças, resplande‐

ce» (Salmos 94). …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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יום שכולו שבת

A discussão do Talmud sobre o sétimo milênio e o “dia

que é inteiramente Shabat”, citada na nota da Kehot.

Sanhedrin 97a:13סנהדרין צ״ז א:י״ג

בַע שֶׁ ת לְ נָה אַחַ ת שָׁ טֶ מֶּ שַׁ ית מְ יעִ בִ שְּׁ הַ ם שֶׁ שֵׁ ינָא: כְּ טִּ ב קַ רַ יהּ דְּ וָתֵ יָא כְּ נְ תַּ
ר: מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ ים שָׁ פִ לָ ת אֲ עַ בְ שִׁ ים לְ נִ לֶף שָׁ ט אֶ מֵּ שַׁ עוֹלָם מְ ךְ הָ ים, כָּ נִ שָׁ
בָּת״ – יוֹם שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ ר: ״מִ אוֹמֵ הוּא״, וְ יּוֹם הַ דּוֹ בַּ בַ גַּב ה׳ לְ שְׂ נִ ״וְ

י יַעֲבֹר״. מוֹל כִּ תְ יוֹם אֶ ינֶיךָ כְּ עֵ ים בְּ נִ לֶף שָׁ י אֶ ר: ״כִּ אוֹמֵ בָּת. וְ כּוּלּוֹ שַׁ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יום שכולו שבת . . ארוך

A recompensa do Mundo Vindouro descrita como “um

mundo que é inteiramente longo”, citada na nota da Kehot

a respeito desta expressão.

Kiddushin 39b:8קידושין ל״ט ב:ח׳

לַּח שִׁ ה וְ ירָ בִּ לָה לַ עָ י גּוֹזָלוֹת, וְ בֵא לִ הָ ה וְ ירָ בִּ יו: עֲלֵה לַ ר לוֹ אָבִ אָמַ י שֶׁ הֲרֵ

ל זֶה, יו שֶׁ ן טוֹבַת יָמָ יכָ ת – הֵ מֵ תוֹ נָפַל וָ ירָ זִ חֲ ים וּבַ נִ בָּ ת הַ ל אֶ נָטַ ם וְ אֵ ת הָ אֶ
כּוּלּוֹ טוֹב, עוֹלָם שֶׁ ״ – לְ ךְ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ לָּא: ״לְ ל זֶה? אֶ יו שֶׁ יכוּת יָמָ רִ ן אֲ יכָ הֵ וְ

. כּוּלּוֹ אָרוֹךְ עוֹלָם שֶׁ יךָ״ – לְ ן יָמֶ יכֻ רִ ן יַאֲ עַ מַ ״וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין צז, סע״א. קידושין לט, ב. סוף תמיד.
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השמים החדשים

“Os novos céus e a nova terra que estou fazendo.” A nova

construção que vem após a anulação do sétimo milênio.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Pois, assim como os novos céus e a nova terra que farei per‐

manecerão diante de Mim, diz D'us, assim permanecerão a

vossa descendência e o vosso nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סו, כב.
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רפאני הוי׳ וארפא

“Cura-me, Havayá, e serei curado.” O versículo do discur‐

so em que o “mar” é explicado como Yetsirá.

Jeremiah 17:14ירמיהו י״ז:י״ד

ה: י אָתָּ לָּתִ הִ י תְ ה כִּ עָ שֵׁ וָּ אִ י וְ נִ יעֵ פֵא הוֹשִׁ רָ אֵ י ה׳ וְ נִ אֵ פָ רְ
Heal me, O L-RD, and I shall be healed; Save me, and I shall

be saved; For Thou art my praise.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עשר אעשרנו לך

O voto de Yaakov: “De tudo o que me deres, certamente te

darei o dízimo”, o versículo da Torá citado no discurso de

Torah Ohr.

Genesis 28:22בראשית כ״ח:כ״ב

ר שֵּׂ י עַ ן־לִ תֶּ ר תִּ כֹל אֲשֶׁ ים וְ לֹקִ  ית אֱ יֶה בֵּ הְ בָה יִ צֵּ י מַ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ זֹּאת אֲ ן הַ בֶ אֶ הָ וְ
: ךְ נּוּ לָ רֶ שְּׂ עַ אֲ

e esta pedra que ergui por coluna será a casa de D'us; e de

tudo o que me deres, certamente Te darei o dízimo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ובבואה לפני המלך

Ali, “seis mil anos o mundo existe, e um ficará desolado” é
explicado como um estado de repouso sem ascensões

nem descidas: todos os seis mil anos são descidas com o

propósito de uma ascensão, que conduz às ascensões das
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almas no Gan Eden e dos corpos nos dias de Mashiach e

da Ressurreição.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צו, א וש״נ. וראה גם לעיל פ׳ בהר מא, ב.

במדבר . . לא ישב אדם שם

“Que nos conduziu pelo deserto... numa terra por onde

nenhum homem passou e onde nenhum homem habitou.”

O Alter Rebe interpreta “nenhum homem habitou ali” de

duas maneiras: negativa e positiva.

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ
ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ

ם: ם שָׁ אָדָ

Nem disseram: «Onde está D'us, que nos fez subir da terra

do Egito, que nos conduziu pelo deserto, por uma terra de

desertos e covas, por uma terra de seca e sombra da morte,

por uma terra por onde nenhum homem passou e onde nin‐

guém habitou?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, ו.
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ארץ לא זרועה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם ב, ב.
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ארץ לא זרועה
“Teu seguir-Me pelo deserto, numa terra não semeada.”

Interpretado negativamente como pensamento, fala e

ação não dedicados a D'us.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém, dizendo: Assim diz

D'us: Lembro-me de ti, do afeto da tua juventude, do amor

dos teus esponsais, de como me seguiste no deserto, numa

terra não semeada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם

A visão de Yechezkel de “uma semelhança com aparência

de homem” sobre o trono, fonte do sentido divino de

“homem”.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

120

כתפארת אדם

O Zohar explica “homem” como a Torá: “Esta é a Torá: um

homem”, “como a beleza de um homem”, conforme a

nota de Kehot cita de Or HaTorah.

Zohar, Mishpatim 13:433–14:443-ספר הזהר, משפטים י״ג:תל״ג
י״ד:תמ״ג
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“Como a beleza de um homem, para habitar numa casa”,

explicado como a Torá (“homem”) habitando na Torá Oral

(“casa”).

Isaiah 44:13ישעיהו מ״ד:י״ג

הוּ רֵ אֳ חוּגָה יְתׇ מְּ עוֹת וּבַ צֻ קְ מַּ הוּ בַּ ד יַעֲשֵׂ רֶ הוּ בַשֶּׂ רֵ אֲ ו יְתָ ה קָ ים נָטָ צִ שׁ עֵ רַ חָ
יִת: בֶת בָּ שֶׁ ם לָ ת אָדָ רֶ אֶ פְ תִ ישׁ כְּ ית אִ נִ בְ תַ הוּ כְּ יַּעֲשֵׂ וַ

O carpinteiro estende um cordel; marca-o com um lápis;

trabalha-o com plainas, marca-o com o compasso e o faz à

figura de um homem, segundo a beleza de um homem, para

habitar na casa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתפארת אדם לשבת בית

O Zohar explica “homem” e “casa” como Zeir Anpin e

Nukvá, conforme a nota de Kehot cita de Or HaTorah.

Zohar, Idra Rabba 41:297–42:309-ספר הזהר, האדרא רבא מ״א:רצ״ז
מ״ב:ש״ט
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א״ת בניך אלא בוניך
“Não leias banayich (teus filhos), mas bonayich (teus

construtores)”: os estudiosos da Torá constroem o mundo.

Aqui, isso liga “casa” à Torá Oral.

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ
י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ
״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ

לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ
«Grande paz têm os que amam a Tua lei, e não há tropeço

para eles» (Sal. 119:165). «Haja paz dentro dos teus muros, e

prosperidade nos teus palácios» (ibid., 122:7). «Por amor de

meus irmãos e companheiros, direi agora: haja paz em ti»

(ibid., v. 8). «Por amor da casa de D'us nosso D'us, buscarei

o teu bem» (ibid., v. 9). «D'us dará força ao Seu povo; D'us

abençoará o Seu povo com paz» (ibid., 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות סד, א. וש״נ.
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זח״ב קי״ז ב׳

Or HaTorah resume esta passagem do Zohar: ela diz res‐

peito à Torá, “Esta é a Torá: um homem”, “como a beleza

de um homem”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”פי׳ על התורה זאת התורה אדם כתפארת אדם” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ רמד.
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ח״ג קמ״א סע״ב

Or HaTorah resume esta passagem do Zohar: “homem” e

“casa” são Zeir Anpin e Nukvá.

A  N O TA  D A  K E H O T

”אדם בית זו״נ” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ רמד.
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אמלאה החרבה

A jactância de Tiro sobre Jerusalém: “Serei preenchida

por aquela que foi devastada.”

Ezekiel 26:2יחזקאל כ״ו:ב׳

ים מִּ עַ תוֹת הָ לְ ה דַּ רָ בְּ שְׁ אָח נִ ם הֶ לַ͏ִ ל־יְרוּשָׁ ה צֹּר עַ רָ ר־אָמְ שֶׁ ן אֲ ם יַעַ ן־אָדָ בֶּ

בָה: חֳרָ אָה הׇ לְ מָּ י אִ לָ בָּה אֵ נָסֵ
’Son of man, because that Tyre hath said against Jerusalem:

Aha, she is broken that was the gate of the peoples; She is

turned unto me; I shall be filled with her that is laid waste;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל כו, ב.
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לא נתמלאה צור
O Talmud interpreta este versículo como uma lei da histó‐

ria: quando uma das duas está plena, a outra é devastada.

Megillah 6a:16מגילה ו׳ א:ט״ז

בוּ ן. יָשְׁ מֵ אֲ ן — אַל תַּ יהֶ תֵּ בוּ שְׁ רְ ם: חָ ךָ אָדָ ר לְ ם יֹאמַ יִם, אִ לַ ירוּשָׁ י וִ רִ סָ קֵ
יִם לַ בָה יְרוּשָׁ רְ יִם, חָ לַ בָה יְרוּשָׁ יָשְׁ י וְ רִ סָ בָה קֵ רְ ן. חָ מֵ אֲ ן — אַל תַּ יהֶ תֵּ שְׁ
יאָה זוֹ — לֵ ם מְ בָה״. אִ חֳרָ אָה הָ לְ מָּ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ מֵ אֲ י — תַּ רִ סָ בָה קֵ יָשְׁ וְ

בָה זוֹ. יאָה זוֹ — חֲרֵ לֵ ם מְ בָה זוֹ, אִ חֲרֵ

Cesareia e Jerusalém [são rivais]. Se alguém te disser que

ambas estão destruídas, não acredites; se te disser que am‐

bas prosperam, não acredites; se te disser que Cesareia está
desolada e Jerusalém prospera, ou que Jerusalém está deso‐

lada e Cesareia prospera, podes acreditar, como está dito:

“Serei preenchida, enquanto ela está desolada” (Ezequiel

26:2): se esta está cheia, aquela está desolada; e, se aquela

está cheia, esta está desolada.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

מגילה ו, א. רש״י בראשית כה, כג.
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לא נתמלאה צור אלא מחורבנה של ירושלים

Rashi: as duas nações jamais serão iguais em grandeza;

Tiro só foi preenchida com a destruição de Jerusalém.

Rashi on Genesis 25:23רש"י על בראשית כ״ה:כ״ג

ר לָהּ הוּא אָמַ שׁ וְ קֹּדֶ רוּחַ הַ ר בְּ מַ ם נֶאֱ שֵׁ ; לְ יחַ לִ י שָׁ דֵ ל יְ ויאמר ה׳ לה. עַ
י, בִּ רַ ינוּס וְ טוֹנִ לּוּ אַנְ יב; אֵ תִ )בראשית רבה(: שני גוים בבטנך. גיים כְּ

ימוֹת לֹא בִ ה וְ מָּ חַ ימוֹת הַ ת לֹא בִ זֶרֶ לֹא חֲ נוֹן וְ נָם לֹא צְ חָ לְ ל שֻׁ עַ קוּ מֵ סְ לֹּא פָ שֶׁ
כוּת: ממעיך לְ לָּא מַ אֹם אֶ ין לְ ים )עבודה זרה י״א(: ושני לאמים. אֵ מִ שָׁ גְּ הַ
מּוֹ: מלאם יאמץ. לֹא תֻ זֶה לְ עוֹ וְ שְׁ רִ ים זֶה לְ דִ רָ פְ ם נִ יִם הֵ עַ מֵּ ן הַ יפרדו. מִ
בָה חֳרָ אָה הָ לְ מָּ ר אִ ן הוּא אוֹמֵ כֵ ל, וְ ם זֶה נוֹפֵ זֶּה קָ שֶׁ לָּה, כְּ דֻ גְ ווּ בִּ יִשְׁ

יִם: לַ ל יְרוּשָׁ נָהּ שֶׁ בָּ רְ חֻ לָּא מֵ אָה צוֹר אֶ לְּ מַ תְ )יחזקאל כ״ו(, לֹא נִ

E o Eterno lhe disse por meio de um mensageiro: foi dito a

Shem por inspiração sagrada, e ele o disse a ela (Bereshit

Rabbah 63:7). Duas nações há no teu ventre — A palavra está

escrita גיים (pessoas exaltadas, nobres), uma alusão a Anto‐

nino e Rabi (Rabi Yehudá, o Príncipe), de cuja mesa nunca

faltavam nem rabanetes nem alface, nem no verão nem no

inverno (Avodá Zará 11a). E dois povos — A palavra לאם sem‐

pre designa um povo que possui todas as características de

um reino (Avodá Zará …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ירושלים הוא יראה שלם
A nota da Kehot remete a Taanit 16a para estas palavras.

Taanit 16aתענית ט״ז א
A  N O TA  D A  K E H O T

תוד״ה הר — תענית טז, א. ב״ר נו, טז.
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יראה שלם

O Midrash sobre o nome Jerusalém: Avraham chamou o

lugar de Yirá, e Shem o chamou de Shalem; D'us uniu os

dois nomes. Aqui, significa “temor completo”.

Bereshit Rabbah 56:10בראשית רבה נ״ו:י׳

… קורא אני אותו שלם אברהם אדם צדיק מתרעם אלא הריני קורא

אותו ירושלים כמו שקראו שניהם יראה שלם ירושלים ר׳ ברכיה בשם
רבי חלבו אמר עד שהוא שלם עשה לו הקדוש ברוך הוא סוכה והיה
מתפלל בתוכה שנאמר )תהלים עו( ויהי בשלם סוכו ומעונתו בציון
ומה היה אומר יהי רצון שאראה בבנין ביתי ד״א מלמד שהראה לו
הקב״ה בית המקדש חרב ובנוי חרב ובנוי שנא׳ שם המקום ההוא ה׳
יראה הרי בנוי היך מה דאת אמר )דברים טו( שלש פעמים בשנה יראה

אשר יאמר היום בהר ה׳ הרי חרב …
«Abraão chamou o nome daquele lugar: D'us verá, como se

diz até hoje: No monte D'us será visto» (Gênesis 22:14).

«Abraão chamou o nome daquele lugar: D'us verá» — disse

Rabi Yoḥanan: Disse-Lhe: “Mestre do universo, quando me

disseste: ‘Toma teu filho, teu único’, eu tinha algo a argu‐

mentar em resposta: Ontem disseste: ‘Pois é por meio de

Isaac que será chamada a tua descendência’… e agora di‐

zes: ‘Toma teu filho… [e oferece-o]’” (Gênesis 22:2). Mas,

que D'us me livre, não o fiz. Pelo contrário, reprimi minha

compaixão para cumprir …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ולאום מלאום יאמץ

“E uma nação prevalecerá sobre a outra nação.” Aplicado

à alma divina e à alma animal: quando uma está plena, a

outra é devastada.

Genesis 25:23בראשית כ״ה:כ״ג

אֹם לְ אֹם מִ דוּ וּלְ רֵ פָּ ךְ יִ יִ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ וַ
יר: עִ ב יַעֲבֹד צָ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

E D'us lhe disse: Duas nações há no teu ventre, e dois povos

se separarão de tuas entranhas; um povo será mais forte

que o outro, e o mais velho servirá ao mais novo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כה, כג.
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וחנינא בני די לו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית כד, סע״ב.
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וחנינא בני די לו בקב חרובין

Uma voz celestial disse que o mundo é sustentado por cau‐

sa de Chanina, enquanto Chanina, meu filho, se satisfaz

com um kav de alfarrobas de uma véspera de Shabat à
seguinte.

Taanit 24b:14תענית כ״ד ב:י״ד

ת: כָּל רֶ אוֹמֶ יוֹם בַּת קוֹל יוֹצֵאת וְ כׇל יוֹם וְ ב: בְּ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
ב רֶ עֶ ים מֵ רוּבִ ב חָ קַ יּוֹ בְּ י דַּ נִ ינָא בְּ נִ חֲ י, וַ נִ ינָא בְּ נִ יל חֲ בִ שְׁ יזּוֹן בִּ עוֹלָם כּוּלּוֹ נִ הָ
א תָ בְּ שַׁ י דְ עֲלֵ א כׇּל מַ נּוּרָ א תַּ יחֲמָ מֵ הוּ לְ יתְ בֵ ילָא דְּ גִ בָּת. הֲוָה רְ ב שַׁ רֶ עֶ בָּת לְ שַׁ

א תָּ רְ טַ יָיא אַקְ דְ שָׁ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Rabi Shimon bar Yochai e seu filho esconderam-se numa

caverna, onde ocorreu um milagre: uma alfarrobeira foi

criada para eles, bem como uma fonte de água.

Shabbat 33b:6שבת ל״ג ב:ו׳

הוּ יתְ בֵ הוּ דְּ יָא לְ תְ א הֲוָה מַ א. כׇּל יוֹמָ שָׁ רְ דְ י מִ שׁוֹ בֵּ יהּ, טְ רֵ זַל הוּא וּבְ אֲ

ים יהּ: נָשִׁ רֵ בְ ר לֵקהּ לִ מַ א אֲ תָ זֵירְ יף גְּ קֵ י תְּ י. כִּ כִ רְ כָ יָּא וְ מַ כוּזָא דְ א וְ תָּ יפְ רִ
א. תָּ רְ עָ מְ שׁוֹ בִּ זַלוּ טְ ן. אֲ יָא לַ גַלְּ י לַהּ וּמְ עֲרִ צַ א מְ מָ ילְ ן, דִ יהֶ לָּה עֲלֵ ן קַ תָּ עְ דַּ
יהוּ נַיְ י מָ חִ לְ שְׁ הֲווֹ מַ יָּא, וַ מַ ינָא דְ עֵ רוּבָא וְ הוּ חָ י לְ רִ יבְּ א אִ יסָּ ישׁ נִ חִ רְ יתְ אִ
י שִׁ בְ לּוֹיֵי לָ ן צַ ידָּ עִ י. בְּ סִ א גָּרְ י יוֹמָ לָא. כּוּלֵּ חָ יהוּ בְּ יְ ארַ וְּ ד צַ י עַ בִ הֲווֹ יָתְ וַ
ר יסַ רֵ יבוּ תְּ יתִּ לוּ. אִ יבְ לָא לִ י דְּ יכִ י הֵ יהוּ כִּ נַיְ י מָ חִ לְ שְׁ ר מַ הֲדַ לּוּ, וַ צַ יכַּסּוּ וּמְ מִ

א … תָ א. אֲ תָּ רְ עָ מְ נֵי בִּ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״פ והאיש משתאה לה

O discurso sobre “E o homem se admirava dela, manten‐

do-se em silêncio”, ao qual o texto se refere como explica‐

do em outro lugar.

A  N O TA  D A  K E H O T

אוה״ת בראשית-א דף קלא, ב.
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והאיש משתאה לה מחריש
“E o homem a contemplava, mantendo-se em silêncio”, o

versículo do discurso que o Alter Rebbe cita para “ne‐

nhum homem habitava ali”, no sentido positivo.

Genesis 24:21בראשית כ״ד:כ״א

ם־לֹא: כּוֹ אִ רְ יחַ ה׳ דַּ לִ צְ הִ ת הַ עַ דַ ישׁ לָ חֲרִ ה לָהּ מַ אֵ תָּ שְׁ ישׁ מִ אִ הָ וְ
And the man looked stedfastly on her; holding his peace, to

know whether the L-RD had made his journey prosperous or

not.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לית דין בר נש

A nota da Kehot indica esta página do Talmud para a ex‐

pressão “isto não é um homem mortal”, usada aqui para

designar um nível que transcende o humano.

Shabbat 112b:8שבת קי״ב ב:ח׳

י בִּ ר רַ ינָשׁ. אָמַ ין בַּר אִ גוֹן דֵּ י: כְּ רִ אָמְ יכָּא דְ ינָשׁ. אִ ין בַּר אִ יהּ: לֵית דֵּ י עֲלֵ רֵ קָ

ים. נָשִׁ נֵי אֲ ים — אָנוּ בְּ אָכִ לְ נֵי מַ ים בְּ אשׁוֹנִ ם רִ ימּוּנָא: אִ בָא בַּר זִ ר רָ א אָמַ זֵירָ
ינָא נִ י חֲ בִּ ל רַ לֹא כַּחֲמוֹרוֹ שֶׁ ים. וְ ים — אָנוּ כַּחֲמוֹרִ נָשִׁ נֵי אֲ ים בְּ אשׁוֹנִ ם רִ אִ וְ

ים. אָר חֲמוֹרִ שְׁ לָּא כִּ יר, אֶ ן יָאִ ס בֶּ חָ נְ י פִּ בִּ ל רַ שֶׁ א וְ ן דּוֹסָ בֶּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת קיב, ב.
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ויסב אלקים את העם דרך המדבר

“E D'us conduziu o povo ao redor pelo caminho do deser‐

to”, o versículo do discurso citado pelo texto no encerra‐

mento desta seção.

Exodus 13:18שמות י״ג:י״ח

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ ים עָ שִׁ חֲמֻ בָּר יַם־סוּף וַ דְ מִּ ךְ הַ רֶ ם דֶּ עָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ב אֱ יַּסֵּ וַ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

Mas D'us conduziu o povo pelo caminho do deserto, junto

ao mar Vermelho; e os filhos de Israel subiram armados da

terra do Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במקום שבע״ת עומדים

“No lugar em que se encontram os que retornaram, os

perfeitamente justos não podem se encontrar.” Aqui,

teshuvá tem o sentido positivo de “nenhum homem habi‐

tava ali”.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

Isto contraria a opinião de R. Abbahu, que disse: O lugar

ocupado pelos penitentes não pode ser ocupado pelos per‐

feitamente justos, como está dito: «Paz, paz ao que está lon‐

ge e ao que está perto» — primeiro «ao que está longe [de

D'us]» e depois «ao que está perto». Mas R. Johanan pode

responder: O que significa «ao que está longe»? Àquele que

esteve longe da transgressão desde o princípio; e o que sig‐

nifica «ao que está perto»? Àquele que esteve perto da trans‐

gressão e agora se afastou dela.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לד, ב. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בס׳ המאמרים ה׳תש״ט, ע׳ 183.
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P A RÁG R A F O  2 4

P A RÁG R A F O  2 5

P A RÁG R A F O  2 6

P A RÁG R A F O  2 7

P A RÁG R A F O  2 8

כל צמא לכו למים

“Ó, todos os que têm sede, vinde às águas.” Entendido

como as mayin duchrin que respondem à sede de Malchut

e a adoçam.

Isaiah 55:1ישעיהו נ״ה:א׳

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ין־לוֹ כָּסֶף לְ ר אֵ אֲשֶׁ יִם וַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ הוֹי כׇּל־צָ
לָב: חָ ן וְ יר יַיִ חִ לוֹא מְ לוֹא־כֶסֶף וּבְ בְּ

Ó, todos vós que tendes sede, vinde às águas, e vós que não

tendes dinheiro; vinde, comprai e comei; sim, comprai vi‐

nho e leite sem dinheiro e sem preço.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, א.
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ע״פ וארשתיך לי לעולם

Ali, a Congregação de Israel, fonte de todas as almas, é
chamada kallah (noiva), a partir de “minha alma desfale‐

ce” (kalsah nafshi), pois seu anseio é apegar-se à sua fonte

com todo o seu ser.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן ח, א.
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וארשתיך לי לעולם
“Eu te desposarei comigo para sempre”, o versículo do

discurso citado para o abraço da Torá e das mitsvot.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
E desposar-te-ei comigo para sempre; sim, desposar-te-ei

comigo em justiça e retidão, em bondade amorosa e

compaixão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישק יעקב לרחל

“E Yaakov beijou Rachel”, entendido como Zeir Anpin re‐

baixando-se para conferir abundância a Malchut.

Genesis 29:11בראשית כ״ט:י״א

: ךְּ יֵּבְ ת־קֹלוֹ וַ א אֶ יִּשָּׂ ל וַ חֵ רָ ק יַעֲקֹב לְ יִּשַּׁ וַ

E Jacó beijou Raquel, levantou a voz e chorou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כט, יא.
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והאדם ידע

“E o homem conheceu Chavá, sua mulher.” O conheci‐

mento (Daat) como união, o sentido que o Alter Rebbe en‐

contra em mo'ed e venodati.

Genesis 4:1בראשית ד׳:א׳

ת־ ישׁ אֶ י אִ יתִ נִ ר קָ ן וַתֹּאמֶ יִ ת־קַ לֶד אֶ ר וַתֵּ הַ תּוֹ וַתַּ שְׁ וָּה אִ ת־חַ ע אֶ ם יָדַ אָדָ הָ וְ

ה׳
E o homem conheceu Eva, sua mulher; ela concebeu e deu à
luz Caim, e disse: «Adquiri um homem com a ajuda de

D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאשתאבא בגופא דמלכא

Ali, a vida do Mundo Vindouro consiste apenas em desfru‐

tar do “esplendor da Shechiná”, ao passo que a teshuvá e

as boas ações neste mundo são chamadas no Zohar de

“ser absorvido no corpo do Rei”; por isso, a descida da

alma se dá em prol da ascensão, mesmo enquanto ela está
revestida no corpo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ל )ב, סע״א(. במדבר. ]כ[.
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והיה לכם לציצית

“E será para vós como tsitsit”, o versículo do discurso cita‐

do a respeito dos 248 membros e das 248 mitsvot

positivas.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמשה הוא יסוד אבא
A nota se refere a uma conversa do Rebe ali sobre Moshe

como Yessod de Abá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקוטי שיחות ח״ו ע׳ 244.
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פ׳ קדש שבתפלין

“Santifica para Mim todo primogênito”, o início da pri‐

meira seção escrita nos tefilin, que o Alter Rebe identifica

com a Chochmá superior.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Consagra-Me todo primogênito, todo o que abre a madre

entre os filhos de Israel, tanto dos homens como dos ani‐

mais, pois é Meu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חתן חות דרגא
A afirmação do Talmud de que um homem deve descer

um degrau ao escolher uma esposa. Aqui, ela designa a

150



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A M I D B A R  ·  M A A M A R  5 להבין ביאור הדברים הנ״ל בענין במדבר סיני באהל מועד כו׳

72likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/bamidbar/5/

P A RÁG R A F O  2 9
descida do “noivo”, Zeir Anpin, para as mitsvot.

Yevamot 63aיבמות ס״ג א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יבמות סג, א.

ביום חתונתו

“No dia de seu casamento e no dia da alegria de seu

coração.”

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ג, יא.
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כחשיכה כאורה

“Para Ti, trevas e luz são iguais.” O nível de Abá, acima de

toda gradação, diante do qual luz e trevas são iguais.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלט, יב.
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בעבור זה עשה ה׳ לי

“Por causa disso, Havayá fez por mim quando saí do

Egito”, o versículo em que o discurso “Esta matsá” funda‐

menta seu argumento.

Exodus 13:8שמות י״ג:ח׳

יִם: רָ צְ מִּ י מִ צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ וְ
E contarás a teu filho naquele dia, dizendo: É por causa do

que D'us fez por mim quando saí do Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זו מ״ת

A Mishná interpreta “o dia de seu casamento” como a en‐

trega da Torá. O casamento é a descida de Zeir Anpin para

as mitsvot.

Taanit 26b:6תענית כ״ו ב:ו׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ
ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ

ינוּ. יָמֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית כו, ב.

154

בד״ה ואלה המשפטים

O maamar que o texto cita como fonte adicional sobre o

papel de Moshe.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א שם בתחלתו. ובאוה״ת הגהות על מאמר זה. ובדרך מצותיך מצות עבד
עברי.
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ויקם משה את המשכן

“E Moshe ergueu o Mishkan.” Moshe, o Yessod de Abá,

eleva Malchut ao atrair Zeir Anpin para ela.

Exodus 40:18שמות מ׳:י״ח

יו יחָ רִ ת־בְּ ן אֶ יִּתֵּ יו וַ שָׁ רָ ת־קְ ם אֶ יָּשֶׂ נָיו וַ דָ ת־אֲ ן אֶ יִּתֵּ ן וַ כָּ שְׁ מִּ ת־הַ ה אֶ ם מֹשֶׁ יָּקֶ וַ
יו: מּוּדָ ת־עַ ם אֶ יָּקֶ וַ

And Moses reared up the tabernacle, and laid its sockets,

and set up the boards thereof, and put in the bars thereof,

and reared up its pillars.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות מ, יח.
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ויקם משה את המשכן
Uma das passagens do Zohar sobre Parshas Pekudei que o

texto cita a respeito de Moshe ter erguido o Mishkan.

Zohar, Pekudei 39:344–40:353ספר הזהר, פקודי ל״ט:שמ״ד-מ׳:שנ״ג

When they brought the tabernacle to Moses, they brought it

in all its parts, each part to be fitted in its place, and all the

parts to be joined together to form a whole. For when they at‐

tempted to do so themselves, they did not succeed; so they

brought it to Moses, who straightway succeeded in joining

the parts together, putting each in its place. So we read, “and

Moses reared up the tabernacle”, and also, “the tabernacle

was reared up”.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ויקם משה את המשכן
Outra passagem do Zohar sobre Pekudei que o texto cita

sobre o mesmo assunto.

Zohar, Pekudei 40:380–390ספר הזהר, פקודי מ׳:ש״פ-ש״צ

AND MOSES REARED UP THE TABERNACLE, AND LAID

(vayiten) ITS SOCKETS. At the time when these pillars and

supports were put into their places, the pillars and supports

of the evil side were loosened and swept away from their

places.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

158

ויקם משה את המשכן

Outra passagem do Zohar sobre Pekudei que o texto cita

sobre o mesmo assunto.

Zohar, Pekudei 40:400–42:409ספר הזהר, פקודי מ׳:ת׳-מ״ב:ת״ט
For all that, seeing that the work was accomplished by and

under his direction, it was as though he himself had done it.

Moreover, it is the finishing of a work which is the decisive

factor, and therefore we read: “And Moses reared up the
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tabernacle”; all those wise-hearted men attempted to rear it

up but could not, the honour being left for Moses.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

כמה חכמים היו שם

Muitos sábios vieram a Moshe e não conseguiram erguer

o Mishkan, e a respeito disso Shlomo disse: “Muitas filhas

agiram valorosamente, mas tu as superas a todas”: Moshe

estava acima de todas elas.

Shemot Rabbah 52:4שמות רבה נ״ב:ד׳

כמה חכמים היו שם, ובאו להם אצל משה ולא היו יכולין להקימו?!

אלא אמר שלמה )משלי לא(: רבות בנות עשו חיל ואת עלית על כלנה,
שמשה היה מעולה מכולם. ואת עלית על כולנה. למה? שעשו את
המשכן ולא היו יודעין ליישבו. מה עשה? נטלו כל אחד ואחד מלאכתו,
ובאו להם אצל משה ואומרים: הרי קרשים, הרי בריחין. כיון שראה
משה אותם, מיד שרתה עליו רוה״ק, והקימו. ולא תאמר משה העמידו,
אלא המשכן נעשו בו נסים ועמד מעצמו, שנאמר: הוקם המשכן. ואם

תמה את על זה, הרי שלמה, כשבנה בית המקדש …
Havia ali muitos sábios, e eles foram até Moisés, mas não

conseguiram erguê-lo. Como disse Salomão: «Muitas filhas

agiram valorosamente, mas tu as superaste [alit] a todas»

(Provérbios 31:29), pois Moisés era o mais eminente [meu‐

leh] de todos. «Mas tu as superaste a todas.» Por quê? Por‐

que fizeram o Tabernáculo, mas não conseguiram montá-

lo. O que fizeram? Cada um tomou aquilo que havia produ‐

zido com o seu trabalho, e foram até Moisés. Disseram:

«Aqui estão as tábuas, aqui estão as barras.» Quando Moisés

as viu, a Presença Divina repousou imediatamente …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ואת עלית על כלנה

“Muitas filhas agiram valorosamente, mas tu as superas a

todas”, aplicado pelo Midrash ao fato de Moshe ter ergui‐

do o Mishkan.

Proverbs 31:29משלי ל״א:כ״ט

נָה: לָּ ל־כֻּ ית עַ לִ אַתְּ עָ יִל וְ שׂוּ חָ נוֹת עָ בּוֹת בָּ רַ
’Many daughters have done valiantly, But thou excellest

them all.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להקים את המשכן

“No dia em que Moshe terminou de erguer o Mishkan”, o

versículo que o Midrash explica.

Numbers 7:1במדבר ז׳:א׳

ת־ אֶ שׁ אֹתוֹ וְ דֵּ קַ יְ ח אֹתוֹ וַ שַׁ יִּמְ ן וַ כָּ שְׁ מִּ ת־הַ ים אֶ קִ הָ ה לְ יוֹם כַּלּוֹת מֹשֶׁ י בְּ הִ יְ וַ
ם: שׁ אֹתָ דֵּ קַ יְ ם וַ חֵ שָׁ מְ יִּ יו וַ לָ ת־כׇּל־כֵּ אֶ חַ וְ בֵּ זְ מִּ ת־הַ אֶ יו וְ לָ כׇּל־כֵּ

And it came to pass on the day that Moses had made an end

of setting up the tabernacle, and had anointed it and sancti‐

fied it, and all the furniture thereof, and the altar and all the

vessels thereof, and had anointed them and sanctified them;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להקים את המשכן ומי עלה לשמים

O Midrash começa “erguer o Mishkan” com “Quem subiu

ao céu e desceu?”, que, segundo uma interpretação, refe‐

re-se a Moshe, que subiu a D'us.

Bamidbar Rabbah 12:11במדבר רבה י״ב:י״א
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ומי עלה לשמים כו׳ מי הקים

“Quem subiu ao céu e desceu... quem estabeleceu todos

os confins da terra?” O Midrash interpreta que se refere a

Moshe.

Proverbs 30:4משלי ל׳:ד׳

ים קִ י הֵ לָה מִ מְ יִם בַּשִּׂ ר־מַ רַ י צָ נָיו מִ פְ חׇ ף־רוּחַ בְּ י אָסַ ד מִ יֵּרַ יִם וַ מַ לָה־שָׁ י עָ מִ
ע: דָ י תֵ נוֹ כִּ ם־בְּ ה־שֶּׁ מוֹ וּמַ ה־שְּׁ ץ מַ י־אָרֶ סֵ כׇּל־אַפְ

Quem subiu ao céu e desceu? Quem ajuntou o vento em

seus punhos? Quem amarrou as águas em sua veste? Quem

estabeleceu todos os confins da terra? Qual é o seu nome, e

qual é o nome de seu filho, se sabes?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דרום אין בו ישוב כ״כ
Ali, o sul é explicado como Chessed e o norte como Gue‐

vurá; como Chessed e Guevurá incluem um ao outro, o

sul, que é Chessed, contém Guevurá, seu calor intenso,

razão pela qual é pouco habitado.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ תזריע יט, ד.

165

שאו את ראש בנ״י למשפחותם

“Ergue a cabeça de toda a congregação dos filhos de Isra‐

el, segundo suas famílias, segundo a casa de seus pais...

segundo o número de suas cabeças.” O mandamento de

fazer o censo, lido como uma série de elevações.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ

ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ
«Fazei o censo de toda a congregação dos filhos de Israel,

segundo suas famílias, segundo as casas de seus pais, con‐

forme o número dos nomes, de todo varão, cabeça por

cabeça;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביקר תפארת גדולת

“A glória do esplendor de Sua grandeza”, expressão toma‐

da de empréstimo para contemplar a grandeza do Infinito

(Ein Sof), que desperta compaixão a partir de Tiféret.

Esther 1:4אסתר א׳:ד׳

ים בִּ ים רַ דוּלָּתוֹ יָמִ ת גְּ רֶ אֶ פְ ר תִּ קָ ת־יְ אֶ כוּתוֹ וְ לְ בוֹד מַ ר כְּ ת־עֹשֶׁ אֹתוֹ אֶ רְ הַ בְּ
אַת יוֹם: ים וּמְ מוֹנִ שְׁ

quando mostrou as riquezas de seu glorioso reino e a honra

de sua majestosa grandeza durante muitos dias, cento e oi‐

tenta dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עמ״ש . . בד״ה ונטעתם כל עץ מאכל

O discurso sobre “E plantareis toda árvore frutífera” co‐

meça nessa página; mais adiante, fala dos terços de Tifé‐

ret: no quarto ano, Malchut recebe dos dois terços inferio‐

res de Tiféret, até o peito, e no quinto ano, também de seu

terço superior.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל שם כט, א ואילך.
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ונטעתם כל עץ מאכל
“E plantarás toda árvore frutífera”, o versículo do discurso

de Likkutei Torah citado a respeito dos três terços de

Tiféret.

Leviticus 19:23ויקרא י״ט:כ״ג

יוֹ רְ ת־פִּ לָתוֹ אֶ רְ ם עׇ תֶּ לְ עֲרַ כָל וַ אֲ ץ מַ ם כׇּל־עֵ תֶּ עְ טַ ץ וּנְ אָרֶ ל־הָ בֹאוּ אֶ י־תָ כִ וְ
ים לֹא יֵאָכֵל: לִ כֶם עֲרֵ יֶה לָ הְ ים יִ נִ לֹשׁ שָׁ שָׁ

And when ye shall come into the land, and shall have plant‐

ed all manner of trees for food, then ye shall count the fruit

thereof as forbidden; three years shall it be as forbidden

unto you; it shall not be eaten.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ צאינה וראינה

Ali, citando o Arizal e a Idra Rabá (136b), “homem” aplica-

se a Zeir Anpin somente do nariz para baixo, e a Fronte

pertence a “Ele não é homem”; as dez Sefirot em três li‐

nhas formam a figura do homem, enquanto Kéter está aci‐

ma de toda divisão.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש כג, ג ואילך.
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בארץ לא עבר בה איש ולא ישב אדם שם

“Numa terra pela qual nenhum homem passou e onde ne‐

nhum homem habitou”, interpretado como a Testa de Zeir

Anpin, acima do nível de “homem”.

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ

ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ
ם: ם שָׁ אָדָ

Nem disseram: «Onde está D'us, que nos fez subir da terra

do Egito, que nos conduziu pelo deserto, por uma terra de

desertos e covas, por uma terra de seca e sombra da morte,

por uma terra por onde nenhum homem passou e onde nin‐

guém habitou?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי לא אדם הוא

“Pois Ele não é um homem para que Se arrependa.” O ní‐
vel acima da figura do homem, além de qualquer

mudança.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
E a Glória de Israel não mentirá nem Se arrependerá, pois

Ele não é um homem para Se arrepender».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ש״א טו, כט.
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כי לא אדם הוא

A Idra Rabba, que o texto cita a respeito da Testa, como o

nível de “pois Ele não é um homem”.

Zohar, Idra Rabba 28:199–29:209ספר הזהר, האדרא רבא
כ״ח:קצ״ט-כ״ט:ר״ט
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וכמבואר באדרא

A passagem da Idra é citada ali: a Fronte pertence ao nível

de “pois Ele não é homem”.

A  N O TA  D A  K E H O T

נעתק בלקו״ת שה״ש כג, ג.
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לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” A imutabilidade do nível

acima de “homem”.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.
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מנוחה לחיי העולמים

O salmo de Shabat é para o futuro, “o dia que é inteira‐

mente Shabat e repouso para a vida eterna”.

Mishnah Tamid 7:4משנה תמיד ז׳:ד׳

יוּ בָּת הָ שַׁ גוֹ'. בְּ בֵשׁ וְ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ים )שם צג(, ה׳ מָ רִ יוּ אוֹמְ י הָ שִּׁ … בַּשִּׁ

בֹא, יד לָ תִ עָ יר לֶ זְמוֹר שִׁ בָּת, מִ שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ ים )שם צב(, מִ רִ אוֹמְ
ים: עוֹלָמִ יֵּי הָ חַ ה לְ נוּחָ בָּת מְ כֻּלּוֹ שַׁ יוֹם שֶׁ לְ

Estes são os salmos que eram cantados no Templo. 1) No

primeiro dia diziam: «De D'us é a terra e tudo o que nela há,

o mundo e os que nele habitam» (Salmos 24). 2) No segundo

dia diziam: «Grande é D'us e muito digno de louvor na cida‐

de do nosso D'us, Seu monte santo» (Salmos 48). 3) No ter‐

ceiro dia diziam: «D'us está na congregação de D'us; no

meio dos juízes, Ele julga» (Salmos 82). 4) No quarto dia di‐

ziam: «D'us das vinganças, D'us das vinganças, resplande‐

ce» (Salmos 94). …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אי באהל מועד אמאי במדבר סיני

O Zohar sobre Bamidbar pergunta por que o versículo no‐

meia ambos os lugares e responde: “um para a Torá e ou‐

tro para o Mishkan”. O Alter Rebe reconcilia isso com sua

própria interpretação.

Zohar, Bamidbar 1:7–17ספר הזהר, במדבר א׳:ז׳-י״ז

Their forces were thus enumerated and noted, excepting

some who did not enter into the count. Therefore it is writ‐

ten that “the L-rd spake unto Moses in the wilderness of

Sinai, in the tent of meeting the two corresponding one to

the Torah and the other to the Tabernacle.
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P A RÁG R A F O  3 1

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

מי זאת עולה

“Quem é esta que sobe do deserto, apoiada em seu

amado?” Citado a respeito do Deserto do Sinai como uma

elevação de baixo.

Song of Songs 8:5שיר השירים ח׳:ה׳

ה מָּ יךָ שָׁ תִּ רְ פּוּחַ עוֹרַ תַּ ת הַ חַ הּ תַּ ל־דּוֹדָ ת עַ קֶ פֶּ רַ תְ בָּר מִ דְ מִּ ן־הַ י זֹאת עֹלָה מִ מִ
: ךָ תְ דַ לָ לָה יְ בְּ ה חִ מָּ ךָ שָׁ מֶּ ךָ אִ לַתְ בְּ חִ

Quem é esta que sobe do deserto, apoiada em seu amado?

Debaixo da macieira te despertei; ali tua mãe esteve em tra‐

balho de parto contigo; ali esteve em trabalho de parto e te

deu à luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ח, ה.
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וממדבר מתנה

“E do deserto, Matana”, nome de um lugar que também

significa “um presente”. Interpretado como o deserto su‐

perno, fonte da Torá.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כא, יח.
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בכל מאדך

“E amarás Havayá, teu D'us... com toda a tua força”, o

amor sem limites associado ao Kéter de Malchut.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ה.
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ונעוץ סופן

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.
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ונעוץ סופן

As dez Sefirot: “seu fim está encravado em seu começo”.

O ponto mais baixo, o Kéter de Malchut, está ligado ao

mais elevado.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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מצחא הוא גילוייא דבחי׳ גלגלתא

O Idra Rabá: “a Testa do Crânio, a vontade das vontades”.

Citado para explicar a Testa como revelação do Crânio.

Zohar, Idra Rabba 6:25–7:37ספר הזהר, האדרא רבא ו׳:כ״ה-ז׳:ל״ז
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מצחא הוא גילוייא דבחי׳ גלגלתא
O Idra Zuta, citado no texto para o mesmo ponto a respei‐

to da Testa e do Crânio.

Zohar, Idra Zuta 10:49–14:58ספר הזהר, האדרא זוטא י׳:מ״ט-י״ד:נ״ח
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ואהי׳ שעשועים

“E eu estava com Ele como um nursling, e era Seu deleite

dia após dia.” A dimensão interior da Torá, superior ao

deserto superno.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Então eu estava junto d’Ele, como uma criança criada; cada

dia era Sua alegria, brincando sempre diante d’Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ח, ל.
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ע״פ ואהי׳ אצלו אמון

Ali, “criança de colo” (amon) é o sustento do conhecimen‐

to e da compreensão, após o qual vem o deleite

(sha’ashuim); David foi censurado por chamar as palavras

da Torá de “canções”, uma melodia que se repete por sua

doçura.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן יח, א.
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דוד זמירות קרית להו

A repreensão de D'us a David por chamar as palavras da

Torá de “canções”. O discurso citado utiliza isso para dis‐

tinguir a “frente” e o “verso” da Torá.

Sotah 35a:21–22סוטה ל״ה א:כ״א-כ״ב

ירוֹת״, מִ ה ״זְ י תוֹרָ רֵ בְ דִ א לְ רָ קָּ נֵי שֶׁ פְּ ד — מִ וִ ה נֶעֱנַשׁ דָּ נֵי מָ פְּ בָא: מִ שׁ רָ רֵ דָּ

רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ י״. אָמַ גוּרָ ית מְ בֵ יךָ בְּ קֶּ י חֻ יוּ לִ רוֹת הָ מִ ר: ״זְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ן א אוֹתָ ה קוֹרֵ ינֶנּוּ״, אַתָּ אֵ ינֶיךָ בּוֹ וְ יף עֵ עִ ן ״הֲתָ הֶ כָּתוּב בָּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ
ין עִ ן יוֹדְ בָּ ית רַ ל בֵּ ינוֹקוֹת שֶׁ ילּוּ תִּ פִ אֲ בָר שֶׁ דָ ךָ בְּ ילְ שִׁ כְ י מַ ינִ ירוֹת?! הֲרֵ מִ זְ
יֵיהּ יהוּ אַתְ אִ גוֹ׳״, וְ שׁ וְ קֹּדֶ ת הַ י עֲבֹדַ ן כִּ ת לֹא נָתָ הָ נֵי קְ בְ לִ יב: ״וְ תִ כְ אוֹתוֹ, דִּ

א. תָּ עֲגַלְ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בפ׳ שלח ע״פ אני ה׳
Esse maamar pergunta por que “Eu sou Havayá, teu D'us”

é dito duas vezes e explica que as almas existiam antes da

criação, no pensamento de D'us, e desceram para o corpo

188
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e para a alma animal por meio da fala divina — uma desci‐

da com vistas à ascensão.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן מח, ב ואילך.

בשעה שישראל אומרים איש״ר

Quando Israel entra nas sinagogas e casas de estudo e res‐

ponde: “Que Seu grande Nome seja bendito”, o Santo,

bendito seja Ele, acena com a cabeça.

Berakhot 3a:14ברכות ג׳ א:י״ד

יוֹם, כָל יוֹם וָ לָּא בְּ , אֶ ךְ ת כָּ רֶ בַד אוֹמֶ לְ ה זוֹ בִּ עָ , לֹא שָׁ ךָ יֵּי רֹאשְׁ חַ יֶּיךָ וְ … חַ

ין נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ בַד אֶ לְ לֹא זוֹ בִּ . וְ ךְ ת כָּ רֶ ים אוֹמֶ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ
״, ךְ בֹורָ גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ א שְׁ ין ״יְהֵ עוֹנִ שׁוֹת וְ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ לְ
ין אוֹתוֹ סִ לְּ קַ מְּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ י הַ רֵ ר: אַשְׁ אוֹמֵ נֵעַ רֹאשׁוֹ, וְ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

ל עַ גָּלוּ מֵ ים שֶׁ נִ בָּ ם לַ הֶ אוֹי לָ נָיו, וְ ת בָּ לָה אֶ גְ הִ ה לּוֹ לָאָב שֶׁ , מַ ךְ יתוֹ כָּ בֵ בְּ
ם. יהֶ בִ ן אֲ חַ שׁוּלְ

Então ele me disse: «Meu filho, que som ouviste naquela

ruína?». Respondi: «Ouvi uma Bat Kol gemendo como uma

pomba e clamando: “Ai de Meus filhos, por cujas iniquida‐

des destruí Minha casa, queimei Meu Templo e os exilei en‐

tre as nações!”». Ele me disse: «Pela tua vida e pela vida da

tua cabeça: não é somente nesta hora que ela clama assim,

mas três vezes ao dia proclama isso. Além disso, sempre que

os filhos de Israel entram em suas sinagogas e casas de es‐

tudo e respondem: “Bendito seja Seu …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ג, א.

189

וממדבר מתנה
“E do deserto, Matánah (um presente)”: leia-se como o

presente que vem do deserto superno.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבודת מתנה

“Um serviço de presente dou a vocês: o sacerdócio de vo‐

cês.” O serviço sacerdotal como um presente do Alto.

Numbers 18:7במדבר י״ח:ז׳

ית בֵּ מִ חַ וּלְ בֵּ זְ מִּ בַר הַ כׇל־דְּ כֶם לְ נַּתְ הֻ ת־כְּ רוּ אֶ מְ שְׁ ךָ תִּ תְּ נֶיךָ אִ ה וּבָ אַתָּ וְ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ זָּר הַ הַ כֶם וְ נַּתְ הֻ ת־כְּ ן אֶ תֵּ נָה אֶ תָּ ת מַ ם עֲבֹדַ תֶּ דְ עֲבַ רֹכֶת וַ פָּ לַ

Tu e teus filhos contigo guardareis o vosso sacerdócio em

tudo o que diz respeito ao altar e ao que está dentro do véu;

e servireis. Eu vos dou o sacerdócio como serviço concedi‐

do em dádiva; e o estranho que se aproximar será morto».}]}

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יח, ז.
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פתחי לי

“Estou dormindo, mas meu coração está desperto... Abre

para mim”: o versículo do discurso citado a respeito do

despertar de baixo, ao qual se responde do Alto.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ

יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ
Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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